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STEEL FREESTANDING STOVES / Operation and Installation Manual (EN)
FREISTEHENDE STAHLHERDE / Bedienungs- und Montageanleitung (DE)
OTAENbHO CTOAWME CTAJIbHBIE NMJIUTbI/ PykoBogcTBO No 3KcnnyaTaumm n yctaHoske (RU)

CHAUFFERETTES A BOIS LIBRES / Manuel d'utilisation et d'installation (FR)

AQUECEDORES ESPACIAIS AUTONOMOS MADEIRA-QUEIMADURA
Manual do utilizador e de instalagao (PT)

RISCALDATORI PER SPAZI LEGNO FREE-STANDING / Manuale d'uso e installazione (IT)

CALEFACTORES DE ESPACIO DE QUEMADO DE MADERA LIBRES
/ Manual de operacion e instalacién (ES)

VAPAASTI SEISOVAT AVARUUSLAMMITTIMET PUU-PALOTTU / kdyttd- ja asennusohje (FI)
VOLNE STOJACE OHRIEVACE DREVOM KURENE / névod na obsluhu a montéz (SK)
SAMOSTALNI GRIJACI DRVA / upute za uporabu i ugradnju (HR)

SOBE PE LEMNE INDIVIDUALE / Manual de utilizare si instalare (RO)

PROSTOSTOJECI JEKLENI STEDILNIKI / navodila za uporabo in montazo (SI)

FRISTAENDE VARMARE TRAELDAD/ Bruksanvisning och garantikort (SE)

FRITTSTAENDE OVNER AV STAL / bruks- og installasjonshandbok (NO)

STEEL FREESTANDING STOVES / Eksploatavimo ir montavimo instrukcija (LT)

STEEL FREESTANDING STOVES / Navod k obsluze a montazi (CZ)

XAAYBAPINEX XTAGMEZX. / Eyxelpidio Aettoupyiag kat eykatdotaonc (GR)
CBOBOAHOCTOALLN CTOMAHEHW NEYKN / UHcTpyKumA 3a ekcnnoaTaums 1 MoHTax (BG)

FRISTAENDE STALOVNE / Betjenings- og monteringsvejledning (DK)

TERASEST VABASEISVAD PLIIDID / Kasutus- ja paigaldusjuhend (EE)

Soirn SAORSA CRUACH / Lamhleabhar Oibritichain agus Suiteail (IE)
TERAUDA BRIVISTAVAS KRASNIS / Lieto$anas un uzstadisanas rokasgramata (LV)

STOVES LI JISTGHU L-AZZAR / Manwal tat-Thaddim u |-Installazzjoni (MT)
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Niniejsza instrukcja, wraz ze wszystkimi fotografiami, ilustracjami i znakami towarowymi, chroniona
jest prawem autorskim. Wszystkie prawa zastrzezone. Ani instrukcja, ani jakikolwiek materiat w niej za-
warty nie moga by¢ reprodukowane bez pisemnej zgody autora. Informacje umieszczone w tym doku-
mencie moga zosta¢ zmienione bez uprzedzenia. Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia po-
prawek i wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji bez obowigzku informowania o tym kogokolwiek.

This Manual, including all photos, figures and trademarks, is protected by copyright. All Rights Rese-
rved. Neither this Manual nor any material contained herein may be reproduced without the Author's
written consent. The information provided in this document can be subject to change without notice.
The Manufacturer reserves its right to correct and modify this Manual without being obliged to inform
any parties.

Diese Bedienungsanleitung, samt allen Fotos, lllustrationen und Markenzeichen, ist urheberrechtlich
geschiitzt. Alle Rechte vorbehalten. Weder die Bedienungsanleitung noch das darin enthaltene Ma-
terial diirfen ohne die schriftliche Genehmigung des Autors reproduziert werden. Die Informationen
in diesem Dokument kénnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden. Der Hersteller behdlt
sich das Recht vor, Korrekturen und Anderungen in dieser Bedienungsanleitung vorzunehmen, ohne
jemanden dariiber zu informieren.

[laHHOe PyKOBO/CTBO, BMeCTe co Bcemu $OTOrpaduAmM, WMIOCTPALMAMM U TOBAPHBIMIA 3HaKamu,
3alLMLLEHO aBTOPCKMMM NpaBamu. Bce npasa 3alymiyeHbl. Hu pykoBOACTBO, HU Kako-nnbo maTtepuan,
cofepXaluMnca B HeM, He MOTyT GbiTb BOCMPOU3BeAeHbl 6€3 MUCbMEHHOro paspelueHns aBTopa.
NHdopmauus, cogepallanca B 3TOM [OKYMEHTe, MOXET ObiTb n3MeHeHa 6e3 npeaBapuUTenbHOro
yBejomneHua. NpovsBoauTenb OCTaBnAeT 3a COGOI NPaBO BHOCUTbL UCTIPaBEHUA U N3MEHEHNA B
[NlaHHOe PYKOBOACTBO 6e3 npeaBapuTe/IbHOTO YBEAOMIIEHUA.

Ce manuel, y compris toutes les photos, figures et marques déposées, est protégé par le droit d'au-
teur. Tous droits réservés. Ni le présent manuel ni aucun des éléments qu'il contient ne peuvent étre
reproduits sans |'accord écrit de l'auteur. Les informations fournies dans ce document peuvent étre
modifiées sans préavis. Le fabricant se réserve le droit de corriger et de modifier le présent manuel sans
étre tenu d'en informer qui que ce soit.

Este manual, incluindo todas as fotografias, ilustracdes e marcas registadas, estd protegido por direitos
de autor. Todos os direitos reservados. Nem este manual nem qualquer material aqui contido pode ser
reproduzido sem a autorizagdo escrita do autor. A informacéao contida neste documento esté sujeita
a alteragdes sem aviso prévio. O fabricante reserva-se o direito de fazer correcgoes e alteracoes a este
manual sem a obrigacao de informar ninguém.

Questo manuale, incluse tutte le fotografie, le illustrazioni e i marchi di fabbrica, & protetto da co-
pyright. Tutti i diritti riservati. Né questo manuale né il materiale in esso contenuto possono essere
riprodotti senza il permesso scritto dell'autore. Le informazioni contenute in questo documento sono
soggette a modifiche senza preavviso. Il produttore si riserva il diritto di apportare correzioni e modifi-
che al presente manuale senza obbligo di informare nessuno.

Este manual, incluyendo todas las fotografias, ilustraciones y marcas comerciales, esta protegido por
derechos de autor. Todos los derechos reservados. Ni este manual ni ningin material contenido en él
puede ser reproducido sin el permiso escrito del autor. La informacion contenida en el presente docu-
mento estd sujeta a cambios sin previo aviso. El fabricante se reserva el derecho de hacer correcciones
y cambios en este manual sin obligacién de informar a nadie.
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Tama kayttdopas, mukaan lukien kaikki valokuvat, piirrokset ja tavaramerkit, on suojattu tekijano-
ikeuksilla. Kaikki oikeudet pidatetaan. Kasikirjaa tai sen sisdltamaa materiaalia ei saa jéaljentda ilman
tekijan kirjallista suostumusta. Taman asiakirjan tietoja voidaan muuttaa ilman erillista ilmoitusta. Val-
mistaja pidattaa oikeuden tehda korjauksia ja muutoksia téhdn kdyttéoppaaseen ilman velvollisuutta
ilmoittaa siité kenellekaan.

Této prirucka vratane vietkych fotografii, ilustracii a ochrannych znamok je chranena autorskymi
pravami. Vsetky prava vyhradené. Tato priru¢ka ani ziadny material v nej obsiahnuty sa nesmie repro-
dukovat bez pisomného suhlasu autora. Informécie obsiahnuté v tomto dokumente sa mézu zmenit
bez predchadzajiceho upozornenia. Vyrobca si vyhradzuje pravo na opravy a zmeny v tomto navode
bez povinnosti kohokolvek informovat.

Ovaj je vodi¢, zajedno sa svim fotografijama, ilustracijama i zastitnim znakovima, zasti¢en autorskim
pravima. Sva prava pridrzana. Ni uputa ni bilo koji materijal sadrzan u njoj ne mogu se reproducirati
bez pismenog pristanka autora. Informacije sadrzane u ovom dokumentu podlozne su promjenama
bez prethodne najave. Proizvodac¢ zadrzava pravo izmjene i dopune ovog priru¢nika bez obveznog
obavjestavanja bilo koga o tome.

Aceste instructiuni de utilizare si intretinere, inclusiv toate imaginile, schemele si marcile comerciale,
sunt protejate prin drepturi de copyright. Toate drepturile rezervate. Nici acest manual, nici materialele
continute in acesta nu pot fi reproduse fara acordul scris al autorului. Informatiile furnizate in acest
document pot fi modificate fara notificare. Producatorul isi rezerva dreptul de a corecta si modifica
acest manual fara a fi obligat sa informeze vreo terta parte.

Ta priro¢nik, vklju¢no z vsemi fotografijami, ilustracijami in blagovnimi znamkami, je zas¢iten z avtor-
skimi pravicami. Vse pravice pridrzane. Niti priro¢nika niti katerega koli gradiva v njem ni dovoljeno
razmnozevati brez pisnega dovoljenja avtorja. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila. Proizvajalec si pridrzuje pravico do popravkov in sprememb tega priro¢nika,
ne da bi o tem kogar koli obvestil.

Den hér handboken, inklusive alla fotografier, illustrationer och varumérken, &r upphovsréttsligt skyd-
dad. Alla rattigheter forbehéllna. Varken handboken eller nagot material i den fér reproduceras utan
forfattarens skriftliga tillsténd. Informationen i detta dokument kan &ndras utan féregdende medde-
lande. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra korrigeringar och andringar i denna handbok utan
skyldighet att meddela nagon.

Denne handboken, inkludert alle fotografier, illustrasjoner og varemerker, er beskyttet av opphavsrett.
Alle rettigheter forbeholdt. Verken handboken eller noe materiale i den kan reproduseres uten skri-
ftlig samtykke fra forfatteren. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Produsenten
forbeholder seg retten til & foreta rettelser og endringer i denne handboken uten forpliktelse til & in-
formere noen om det.

Tato pfirucka, véetné viech fotografii, ilustraci a ochrannych znamek, je chranéna autorskym pravem.
Véechna prava jsou vyhrazena. Pfirucka ani zadny material v ni obsaZzeny nesmi byt reprodukovén bez
pisemného souhlasu autora. Informace obsazené v tomto dokumentu se mohou zménit bez predcho-
ziho upozornéni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét opravy a zmény v této pfirucce bez povinnosti
kohokoli informovat.

To mapov eyxelpidlo, ouPMEPINAUBAVOUEVWY OAWY TWV QWTOYPAPIWY, TWV ATTEIKOVICEWV Kal TwV
EUMOPIKWY ONUATWY, TPOOTATEVETAL AN MVEUHATIKA Sikaiwpata. OAa ta Sikaiwpata datnpolvral.
OUTE T0 £yXEIPiSIO OUTE OTTOIOSNATIOTE UNIKO TIOU TIEPIEXETAL OE AUTO EMITPEMETAL VA avamapaxOei xwpic
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™ ypantr ddeia Tou cuyypagéa. Ot TANPOPOPIEC TTOU TIEPIEXOVTAL OE AUTO TO £YYPAPO UTTOKEWVTAL OE
alayég xwpic mpogidomoinon. O kataokevaoTri Slatnpei 1o Sikaiwpa va mpofaivel o€ SlopBwoelg
Kat aANay£G 0To TapPOV EYXEIPISIO XWPIC UTTOXPEWGN EVNHEPWONG OTTOIOUSHTIOTE.

Tosa PBKOBOACTBO, BKNOUYNTENTHO BCUYKN CHUMKK, UTIOCTPaUMN U TbProBCKU MapKu, € 3alUnTeHo OoT
ABTOPCKOTO NpaBo. Bcunukn npaga 3anaseHu. Huto PBKOBOACTBOTO, HUTO MaTepuannte, Cbabpxawn
ce B Hero, morat fa 6'b,ClaT Bb3npou3sefeHn 6e3 nucmeHo cbrnacve Ha aBTopa. V]H¢OPMBL|MF|,
nocneasawy JencTsma Mo To3n AOKYMEHT, cCnef npeasaputenieH npernej Ha C'bOGLI.leHl/IeTO.
I'Ipomasonmen Ha KopeKuuu n npomounn Ba PbKOBOACTBO, 6e3 Aa ce 3aAb/mKaBa Aa MH¢0pMVIpa
Koroto u ga 610 3a ToBa.

Denne manual, inklusive alle fotografier, illustrationer og varemaerker, er beskyttet af copyright. Alle
rettigheder forbeholdes. Hverken manualen eller noget materiale indeholdt deri ma gengives uden
skriftligt samtykke fra forfatteren. Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden varsel. Produ-
centen forbeholder sig retten til at foretage rettelser og andringer i denne manual uden forpligtelse
til at informere nogen om det.

See juhend, sealhulgas kaik fotod, illustratsioonid ja kaubamaérgid, on kaitstud autoridigusega. Koik
odigused kaitstud. Kdsiraamatut ega selles sisalduvat materjali ei tohi reprodutseerida ilma autori kir-
jaliku néusolekuta. Selles dokumendis sisalduvat teavet voidakse ette teatamata muuta. Tootja jatab
endale 6iguse teha selles juhendis parandusi ja muudatusi ilma kohustuseta sellest kedagi teavitada.

Ta an ldmhleabhar seo, lena n-airitear gach grianghraf, [éaréid agus tradmharc, cosanta ag céipcheart.
Gach ceart ar cosaint. Ni fhéadfar an lamhleabhar na aon ébhar ata ann a atairgeadh gan toilit scriofa
an udair. Ta an fhaisnéis até sa doiciméad seo faoi réir athraithe gan fégra. Coimeadann an monardir
an ceart ceartichain agus athruithe a dhéanamh ar an lamhleabhar seo gan aon oibleagaid a chur ar
an eolas faoi.

Si rokasgramata, ieskaitot visas fotografijas, ilustracijas un pre¢u zimes, ir aizsargata ar autortiesibam.
Visas tiesibas aizsargatas. Ne rokasgramatu, ne taja esosos materialus nedrikst reproducét bez autora
rakstiskas piekrisanas. Saja dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez bridinajuma. Razotajs
patur tiesibas veikt labojumus un izmainas saja rokasgramata bez pienakuma nevienu par to informét.

Dan il-manwal, inkluzi r-ritratti, l-illustrazzjonijiet u t-trademarks kollha, huwa protett bid-drittijiet tal-
-awtur. Id-drittijiet kollha rizervati. La I-manwal u langas kwalunkwe materjal li jinsab fih ma jistghu
jigu riprodotti minghajr il-kunsens bil-miktub tal-awtur. L-informazzjoni i tinsab f'dan id-dokument
hija soggetta ghal bidla minghajr avviz. Il-manifattur jirriserva d-dritt li jaghmel korrezzjonijiet u bidliet
ghal dan il-manwal minghajr -obbligu li jinforma lil xi hadd dwaru.

Deze handleiding, inclusief alle foto's, illustraties en handelsmerken, is auteursrechtelijk beschermd.
Alle rechten voorbehouden. Noch de handleiding, noch enig materiaal dat erin is opgenomen, mag
worden gereproduceerd zonder schriftelijke toestemming van de auteur. De informatie in dit docu-
ment kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. De fabrikant behoudt zich het recht
voor om correcties en wijzigingen in deze handleiding aan te brengen zonder verplichting om iemand
hiervan op de hoogte te stellen.

Ez a kézikdnyv, beleértve az sszes fényképet, illusztraciot és védjegyet, szerzéi jogi védelem alatt all.
Minden jog fenntartva. Sem a kézikonyv, sem az abban szereplé anyagok nem sokszorosithatdk a sze-
rz6 irasos engedélye nélkil. A jelen dokumentumban szerepl6 informéacidk eldzetes értesités nélkil
véltozhatnak. A gyarto fenntartja a jogot, hogy a kézikdnyvben javitasokat és véltoztatasokat végez-
zen, anélkdl, hogy errdl barkit is értesitenie kellene.
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Enaronapmm Bac3a AoBepue n 3a 1O, UTO Bbi BbIGPaIWI Hal KaMuH gna oSorpeBa cBoero goma.

Haw kamuH 6b1n co3faH ¢ yueTom Tp HOCTN 1 KoMmdopTa. Mbl yBepeHbl, YTo
npeAaHHOCTb Aeny, Kotopas 6bina B pasp Ky u np ACTBO Haiiget
oTp B B P oT C 0 Bbl6opa. Moxanyicra, BHUMaTeNbHO
npouuTaiite Bce pa3fenbl JaHHOTO Py ACTBa nepen yc " nnc Ecnuy
Bac yT POChI NN ¢ paujaiiTecb B Hal TeXHM4ecKnii otaen. Bea gonon-

HUTenbHasA nHGopmauua AocTynHa Ha caite www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ABnAeTcA n3BeCTHbIM 1 yBaxaembiM NPON3BOANTENIEM OTOMUTESNbHBIX MPUGOPOB,
KaK Ha Mo/bCKOM, TaK 11 Ha @BPOMNeickom pbiHKe. Halua NpofyKuna Npou3BoAMTCA Ha OCHOBE CTPOTUX
cTaHaapToB. Kaxaaa KaMyHHaA BCTaBKa, BbiMyckaemas KOMMaHUel, MPOXOAUT 3aBOACKO KOHTPO/b
KauecTBa, B X0f)e KOTOPOro OHa NofBepraeTcA CTPOTMM UCMbITaHNAM Ha 6e30macHOCTb. Mcnonbso-
BaHMe B MPOMU3BOACTBE BbICOKOKAUECTBEHHbIX MaTePUasoB rapaHTVPyeT KOHEUHOMY Mofb30BaTeNlio
6ecnepeboiiHyio 1 HaaexHyto paboTy npnbopa.

B AaHHOI MHCTPYKLIMM COAEPXKUTCA BCA MHGOPMALA, HeobXoaMMas AN NPaBubHOTO NOAKIIOUEHUS,
IKCMNyaTaLmmn 1 06CTyKUBaHUA KAMUHHON TOMKMU.

BHUMAHMUE!!

MoxanyiicTa, cneaunTe 3a NpaBuIbHON 3KcnyaTayueii Bawero cKuraiTe np
ApoBa,

perynApHo YnCTUTE ero, U OH noaapuT Bam MHoOro npekpacHbix n OCEHHUX 1
AHein. Huke npusep pbie p Aauum no np y yxogy 3a

BcraBkamu Kratki.pl:

1. ycTaHOBKa 11 BCTpaviBaHyie AOMKHbI NPOVN3BOAUTLCA KBaNMMLIMPOBAHHBIMI CieLancTamm

2. AbIMOXOJ, ClleAlyeT NPOBEPATb He Pee ABYX Pa3 B rof 1 NPu HEOBXOAUMOCTN YNCTUT.

TpebyeTca.

3. ANA TOMKM CieflyeT UCMOsb30BaTh CyXylo APEBECHHY INCTBEHHbIX MOPOZ C BaXHOCTbIO He Gonee 20%.
4. nepef HauanoM WM NOCIE KaXOro OTONUTENLHOTO CE30Ha 3aMeHATb YNOTHWUTENb (Wyp B ABEpLie,
LWHYP Nog CTeKI0M)

5. perynapHo yaanaunte 3011y 13 30/IbHUKa

6. He neperpesaTb Neyb: CYNTaeTCA, YTo 1 Kr APOB C BAaXKHOCTbIO 0 20% AaeT 3 KBT mowHocTw. Ha-
rpy3Ka JO/KHa GbITb COBMECTUMA C 3aABJIEHHOM HOMUHa/IbHOW MOLHOCTbIO. EC/i 3aABneHHasA Moy
HOCTb COCTaBIAET 6 KBT, TO 3arpy3Ka Aom»Ha COCTaBAIATH 2 Kr [1POB.

CTeKo cnepyeT 0unNCTUTbL NpeHasHaueHHbIM 1A STOMO YNCTALLVIM CPEfCTBOM, NPUYEM HaHOCUTD ero
HY>KHO He HeMOCPeACTBEHHO Ha CTEK0, a Ha TKaHb. CneauTe 3a Tem, YToGbl XKUAKOCTb He Monajana Ha
LWHYPbI U CTa/bHblE YaCTU MANTbI.

Ounuwaiite cTanbHble YacTU MINTbI TONILKO B CYXOM BUfE, N/INTa He AO/KHa NoABepraTbCcA BO3-
AeCTBMIO BNaru.

BBEAEHUE

TPEBOBAHUA K YCNOBUAM U MPABUIAM YCTAHOBKM MEYEWN, TAKUX KAK KAMUHHbIE
BCTABKWU U OTAENbHO CTOALUUE APOBAHBIE OBOrPEBATENN,

MOXHO HANTU B CTAHAAPTAX, AEACTBYIOLMX B KAXKAOWN CTPAHE, A TAKXKE B HALIMO-
HAJIbHbIX U MECTHbIX HOPMATUBHbIX AOKYMEHTAX. COAEPXKALLMECA B HAX MOJIOXKE-
HUA AONXKHbI BbITb

BYAbTE BHUMATEJIbHbI!

[inA NpefoTBPaLLEHNA PYCKa BO3HUKHOBEHWA MoXapa Npubop AoMmKeH BbiTb YCTaHOB/IEH B COOTBET-
CTBUM C [ENCTBYIOWMMM CTaHAAPTaMK 1 TEXHUYECKNMN NPaBUNamii, YKa3aHHbIMA B JaHHOM PYKO-
BOACTBE. YCTaHOBKY Nprbopa AoMKeH BbIMOHATL CNeLManucT Uan KBanupuumupoBaHHbIi paboTHUK.
Mpubop cooTetcTByeT cTaHpapTy EN 13240 n nmeet ceptudukar CE.

60



RU

Bcerga cobniofaliTe npasuna, AeNCTBYIOLIME B MECTE YCTaHOBKM Npnbopa.

Mpubop AoMKeH BbiTb YCTAHOBNEH B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOWIMMI CTPOUTENBHBIMU HOPMaMM 1
npasunamu. BcTaBka AosikHa pacnonaratbcs Ha 6€30MacHOM PacCTOAHWN OT NIErKOBOCTIAMEHAID-
WMXCA NPOAYKTOB. MOXET NoTpe60oBaTbCA 3almTa CTEH 1 OKPYXKAIOLMX BCTaBKY MaTepuanos. Mpubop
AOMKeH BbiTb YCTaHOBIIEH Ha TBEPAOM, HETOpIoUemM OCHOBaHWM. [IbIMOXOZ [AOMKEH GbiTb repmMeTny-
HbIM, IMETb Ff1aJiKvie CTOPOHbI 1 JOMKEH BbITb OUMLLEH OT Caxki 1 I0GOro APYroro Mycopa nepep nop-
KnioueHrem. CoeiMHeHNe MeXAY bIMOXOAOM 1 BCTABKOW JOMKHO GbITb FePMETUYHBIM 1 U3rOTOBIEHO
13 HETOPIOUVX MAaTEPUANIOB, 3aLNILEHHDBIX OT OKUCIEHUA (3Maslb WK CTaslbHas AbIMOBas TPy6a).

ECnv IbIMOXO/ CO3AA€T MAOXYIO TATY, C/IeAYET NPONOKUTL HOBbIE TPYOBbI. BaXKHO Takxe, YToGbI

ECnv IbIMOXOA AAET MIIOXYIO TATY, C/IeAYET NPOIOKIUTL HOBYIO IbIMOBYIO TPYOy. YT06bI AbIMOBas Tpy6a
6bi1a NPOBEPEHa MacTEPOM-TPYGOUMCTOM, @ BCE N3MEHEHUS, IPOVN3BEAEHHDIE B HEVA, - YNIOTHOMOYEH-
HOI1 KOMMaHUEN, YTOBbI OHI COOTBETCTBOBAN MECTHBIM HOPMaM.

HA3BAHUE

OtaenbHo cToAwme nanTbl Grateki.pl - 3To NAUTLI C pyyHOIt 3arpy3Koi TONNBa, COeUHEHHbIE CO 3Aa-
HUEM TONIbKO MepeMbIUKOi, Yepe3 KOTopylo OTpaboTaHHbIe rasbl BbIBOAATCA 3a Npefenbl 34aHus, n
C 3aKpbITON ABEpLEil TONOUYHON Kamepbl. OHU PaccumTaHbl Ha APEBECUHY JINCTBEHHBIX NOPOJ, TaKuX
Kak rpab, ay6, byk, akauma, Bas, KneH, 6epesa, ¢ BNaKHOCTbI0 <20%. OHU CAyXKaT AONONHUTENbHbBIM
VICTOUHVKOM Teria B MOMELLEHNAX, B KOTOPbIX YCTaHOBJIEHbI.

BBOAHAA UHOOPMALUA / BHUMAHMUE!

Bo n3bexaHve noXxapoonacHbIX cmyaumﬁ KaMWUHHaA neyb AosKHa ObiTb YyCTaHOB/1€Ha COracHo co-
OTBETCTBYHOLUMM MONOXEHNAM CTPOUTENTbHBIX HOPM 1 NPaBuU N TEXHNYECKNM YKa3aHNAM, NpuBeaeH-
HbIM B AaHHON NHCTPYKUMW MO MOHTaXy M1 3KCrlyaTauunmn. npOEKT YCTaHOBKW KaMWHa [O/TKeH BbINon-
HATbCA KBa!’IMd)MLlMpOBaHHbIM cneymnanncTom. I'Iepeu BBOLOM B 3KCriyaTaunio Heobxoanmo nposectn
nprnemo-cAaTo4vHble TeXHUYEeCKNe UCNbITaHUA, K KOTOPbIM npuiaraetca 3akniyeHve pr6OHMCTa n
cneunanncra no nomapuoﬁ 6e3onacHocTu.

OBLUME COOBPAXKEHUA

a) Mepea HayanoM MOHTaa Neun Heo6XOAMMO NPOBECTY SKCMEPTU3Y U MPUEMKY AbIMOBOW TRYObI AN
OLIEHKN ee TeXHNUYECKNX NapamMeTPOB 1 COCTOAHUA - FePMETUMHOCTY, MPOXOANMOCTU.

6) MoHTax 11 NycK OTONUTENbHOro NPNGopPa A0MKEH NMPOU3BOANTLCA MOHTAXHOII OpraHu3aLen, Me-
loLLel COOTBETCTBYIOLLEE pa3peLleHme 1 OnbIT paboTbl B 3TON obnactu.

B) OTonuTenbHbIV NPUBOP AOMKEH pacnonaraTbCa Kak MOXKHO 6anxe K AbiIMoBoi Tpy6e. MomelyeHue,
B KOTOPOM OH By/fieT yCTaHOBIEH, JOMKHO UMETb 3GHEKTUBHYIO CUCTEMY BEHTUALMN 1 HeobXxoaumoe
KONMYeCTBO BO3/lyXa, TpeGyemoe fnA HopManbHOM PaboTbl HarpeBaTens.

r) Mepep ncnonb3osaHrem o6orpesaTeNia HEOHXOAMMO yAaNUTb HaKMEeNKy Co CTeKna.

e ) TexHuueckue napameTpbl oborpeBaTens AeNCTBUTENbHbI 1A TOMVBA, YKa3aHHOO B AaHHOW UH-
CTpYyKUMU.

f) Heobxopumo cTporo cobntopaTb NEPUOANYHOCTL OCMOTPA AbIMOBOI TPY6ObI (He pexe fAByX pa3 B
ron).

g) B cooTBeTCTBUM C [eiCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM Meub TUna "kosen" He MOXeT 6biTb eAnH-
CTBEHHBIM VCTOYHUKOM TeMa, a Nniub AOMOMHEHNEM K CyLIeCTBYloLel cucteme otonnieHus. Mpu-
UMHOVI TaKOTO PEryNNPOBaHIA ABNACTCA HEOBXOAUMOCTL 0BeCreyeHns OTOMIEHNA 30aHNA B Cyyae
ANUTENbHOTO OTCYTCTBIA XWbLIOB.

MoHTax HarpeBaTens [OKeH NPON3BOANUTLCA B COOTBETCTBIM C MOJIOKEHUAMM JNCTBYIOWMNX CTaH-
[apToB, TPe6GOBaHMAMN CTPOUTENILHOTO 3aKOHOAATENbCTBA 1 HOPMamK MoXapHoi 6e3onacHocTy,
AeicTByIOWMMIN B JaHHON obnacTu.
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Moapo6Hble NpaBuna nNo 6€30NacHOCTY CTPOUTENBCTBA, NOXKaPHOV 6e30MacHOCTY 1 6@30NaCHOCTY SKC-
nnyaTtauumn CoOaepxaTca B AeNCTBYIOLWMUX B JaHHON CTPaHe NOCTAHOBNEHWAX U CTPOUTENbHbIX HOPMaX.

BbIBOP TOMJIUBA / PekomeHayemoe TONAMBO

- MpousBoauTenb PEKOMEHAYET NCNONb30BaTb GPEeBHa IMCTBEHHbIX NOPOA AEPEBLEB, TaKNX Kak OyK,
rpab, ay6, onbxa, 6epesa, AceHb 1 T.A. BpeBHa JOMKHBI UMETb ANVIHY, PABHYIO LUMPUHE PELIETKN.
JinvHa 6peBeH fomkHa ObiTb 6113Ka K WHPKHE KONOCHUKOBOW peLueTkn. VX cnefyeT yknagpisatb Ha
peLueTKy ropusoHTanbHO. He MCNonb3yiite CNWKOM ANVHHbIE NONEHbA U He YKNaabliBalTe UX BepTU-
KaJibHO, TaK Kak OHN MOTYT NPEnATCTBOBATb NPOXOXAEHUI0 BTOPUYHOIO BO34yXa, a X ONPOKnAbiBa-
HVe MOXKeT NPUBECTUN K NOBPEXAEHMIO leTanel NnTbl, Hanpumep, CTekna.

- BnaxxHoCTb fipeBecuHbl, CNONb3yeMol AN1A PacTONKW, He AOMKHa npesbilwaTth 20%, YTO COOTBETCTBY-
eT ApeBecuHe, BbIfepKaHHON B TeUeHne 2 NeT nocse pyoKu N XpaHALLenca nog HaBecom.

Tonnueo He pekomeHayeTca

He pekomeHayeTcA UCMONb30BaThb ANA PO3XMra NONEHbA WK NaNKK C BNaXXHOCTbio 6onee 20%, Tak
KaK 3TO MOXeT NpuBecTU K HEAOCTUXEHWIO 3aAB/IEHHbIX TEXHUYECKMX MapaMeTPOB - CHIPKEHUIO Te-
NI0BOW MOLLHOCTU.

He pekomeHayeTcs ncnonb3oBaTh ANA PacTONKM NPpMbGopa XBOVHbIE NONEHbA UV NAMHWK, Tak Kak OHY
BbI3bIBAOT NHTEHCMBHOE ropeHue npubopa n TpebytoT bonee YacTon YNCTKM Nprbopa 1 AbIMOBOW
Tpy6bl. Henoaxogsluee TONMBO TaKKe BAUAET Ha CTEMNeHb 3arpA3HeHUs CTekna.

3anpeujeHHOe TONNNBO

B o6orpeBatensax 3anpellaeTca CKuraTb: MUHepanbHoe chipbe (Hanpumep, yrosb, TPOMUYecKyto ape-
BeCUHy (Hanpumep, KpacHoe AepeBo), XMMUYeCKIne NPOAYKTbI UK XKUAKOCTY, TaKKe Kak Macso, CnvpT,
6eH31H, HadTanuH, NaMUHUPOBaHHbIE NaHeNM, NPONUTaHHbIE U CNPeCCOBaHHbIE KYCKN APeBeCUHbI,
CKpenneHHble Kneem, mycop. Ecnu fonyckaeTtca ncnonb3osaHue Apyrux BUAoB Tonnmea, 31o byaet
YKa3aHo Ha TabnnuKe C TEXHNYECKUMM XapaKTepucThkamm.

CBOPKA U YCTAHOBKA HATPEBATENA

MoHTax HarpeBaTesns OMKEeH BbIMOHATLCA ULIOM, UMEIOLMM KBAaZIMGUKALMIO AN1A BbINONHEHNA AaH-
HOTO BM/Ia MOHTaXHbIX PaboT. ITO ABNAETCA yCOBMEM Ge30MacHOi SKCryaTaLun. MOHTaXHUK foi-
KeH NoATBEPAUTb B rapaHTUIHOM TanoHe NPaBUIbHOCTb BbIMOMHEHNA MOHTaXHbIX PaboT, NoCTaBMB
CBOIO MOAMMCH U NevaTb. B ciiyyae HeBbINONHEHMA 3TOro TpeGoBaHuA MoKynatenb TepAeT Npaso Ha
rapaHTUiHbIe MPETEH3UN K POV3BOAMTENIO HarpeBaTena.

lMepep ycTaHOBKOM yCTpoONcTBa TaKxe NpoBepuThH Kylo np Tb OC-
HOBaHMs, Ha KOTOPOM OHO 6y/leT pasmelleHO, C yHETOM MacChl yCTPONCTBa.

MOArOTOBKA K MOHTAXKY

HarpeBatesb NOCTaBAAETCA FOTOBbIM K yCTaHOBKe. [Toc/ie pacnakoBKy HEO6XOAMMO MPOBEPUTL KOM-
MNEKTHOCTb NPUGOopa B COOTBETCTBUM C HACTOALYMM PYKOBOACTBOM MO SKCMiyaTauyuu. Kpome toro,
cneflyeT NpoBepuTh paboTy:

- MexaH13Ma perynupoBKy Nojaumn Bosayxa B Kamepy cropaHus (301bHNK);

- MexaHu3Ma 6110KNPOBKI NepeHen ABepLibl (NeTau, pyyka);

- LLeNIOCTHOCTb KOXYyXa [4bIMOBOI TPY6bI 1 [1bIMOBOIO KaHana AosHa ObiTb rapaHTUPOBaHa OrHeCTon-
KOCTbIO He MeHee 60 MUHYT;

COCTORHIE OCTEKNEHNA

- MOHTaX neyun MoXeT NPON3BOANTLCA NOC/IE MONOXUTENTbHOMO pe3y/ibTaTa 3KCNePTHOro 3aKto4YeHnA
Tpy6oumncTa no AbiIMoBOW Tpybe.

NOAKNIOYEHUE K AbIMOXOAY

Mozliwe jest podtaczenie pieca do wspdlnego komina. W przypadku podfaczenia do wspdlnego
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komina drzwiczki musza by¢ zawsze zamkniete. Cisnienie komina powinno wynosi¢ 12 Pa.
Okreslenie minimalnego ciagu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:

Wielko$¢ ciagu kominowego winna wynosic:

- minimalny ciag -6 + 1 Pa,

- $redni, zalecany ciag - 12 + 2 Pa,

- maksymalny cigg - 15 + 2 Pa.

JIbIMOXOA [OMKeH ObiTb repMETUYHBIM, @ €ro CTEHKN - riagKumu. Mepes NoaknloueHnem ero cnegyet
OUNCTUTL OT Caxn 1 NOBLIX 3arpasHeHnin. CoearHeHMe [bIMOXOAa C NPUGOPOM AOMKHO BbITb repme-
TWUYHbIM N U3rOTOBJIEHO N3 HEroproYyero matepuana, 3alneHHOro oT OKUCNeHna (Hanpvwnep, CTanb-
Has SManMpoBaHHana AbiMoBas Tpyba). Ecim AbiMoxop co3faeT nnoxyto TAry, HEO6XOAMMO NPONOXKUTL
HOBbIE AbIMOXO/ibl. BaXXHO TaK>Ke, UTOObI AbIMOXO/, HE CO3AaBan YPe3MEePHON TAMK, B STOM Cllyyae B HeM
cneflyeT yCTaHOBUTL CTabunusatop Tarv. Kpome Toro, Ans perynmpoBaHna TArM MOXHO Npruobpectu
cneumanbHble AbiMoBble TPy6bl. [poBepka AbiMoxoaa

MpoBepka AbIMOXOAa AOMKHA NPOBOANTLCA MacTEPOM-TPY6OUMCTOM, a Ntobble Nepeaenkn AoMKHbI
BbINOSIHATLCA YNONHOMOYEHHO KOMMNaHwWeli ¢ cobniofieHnem Bcex TpeboBaHwii.

MopkntoueHne K AbiIMOBOW TPy6e [OMKHO BbINOMHATLCA B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM. MuHUManb-
Has 3dpdeKTNBHAA BbICOTa [ibIMOBbIX TPY6 cocTaBnsAeT 4-6 M.

[inviHa coeanHeHna mexay NpU6oPOM U 1bIMOBOV TPY6OIi He JoMKHa NpeBbIWaTh 1/4 obLuieil BbICOTbI
[IbIMOBOW TPY6bI.

——/biMoxop

/ Heropiouni
/marepuan
/' UemenTHblit
// pacTsop ‘
//fDnaHeu
4

Tiok ana
nPOUMCTKI

[nameTp coeiHeHnA ¢
AbIMOXOAOM

BEHTUNALUNA B MOMELUEHUW, TAE YCTAHOBJIEHA MJIUTA

BEHTUNALINA MomeleHre, B KOTOPOM yCTaHaBMBAETCA NNTA, AOMKHO UMETb 06beM, BbiTeKaloLmii
13 COOTHOLWEHNA 4 M 3 X 1 KBT HOMVHaNbHON TENNOBON MOLHOCTY NpU6opa, HO He MeHee 30 M3.
Kpome Toro, OHO AOMKHO UMETb SGGEKTVBHYIO CUCTEMY BEHTUNALMM 1 0becneunBaTb HEOGXOANMOe
KONMYeCTBO BO3/yXa, Tpebyemoe AnA NpaBusibHOM paboTbl NAUTHI. MPUHATO CYMTaTh, YTO ANA CKUTAHNA
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1 Kr ApeBecuHbl TpebyeTca oKoso 8 M3 Bo3ayxa. [MomelleHe, B KOTOPOM BYAET yCTaHOB/EHa NAWTa,
3abupatollasn BO3AyX 13 MOMELLEHNs, AOMMKHO BbiTb CBOBOAHO OT BBITAXKHBIX YCTPOUCTB U APYruX
I'IpVI60pOB c ovarom. B nomMeLleHnAax c MexaHMuyecKom BEHTI/IHﬂL[I/IeI?I WNN OYeHb NNOTHbIMU OKOHHbIMW
pamamu Heo6X0ANMO NCMONb30BaTh UHAUBUAYaNbHYIO NOAAYY BO3AyXa B Kamepy cropaHus. B uaeane
AR 3TOV Lenu CriedyeT WCronb3oBaThb 3a60p CBEXero Bo3Ayxa M3BHe. Bo3fyx03abopHUK AoMmKeH
6bITb BbIOPAH TakUM 06Pa3’oM, UYTOGbI WCKMKOUUTL BO3MOXHOCTb €ro 3acopenus. dpdekTrBHOe
cropaHve TOMAMBa rapaHTUPYETCA MPU MOAKMIOYEHNN 3a6opa HapyKHOro BO3Ayxa. MpuTOuHble
PewWweTKN CNCTEMbI BEHTUNALMNN NOMELLEHNA AO/TKHbI 6bITb bl OT CamMO3aKpblBa

HACTPOWKW BE3OMACHOCTU M/IUTbI - PACCTOAHUA

KamnH cnepyeT yctaHaBnvBaTb Ha HEroplouni Mo TONWMHON He meHee 20 - 30 mm. lopiounii non
nepes fBepleil neun [oMmkKeH GbiTb 3alluleH MOMOCO 13 Heroployero Matepuana WPUHON He
meHee 30 cm (HaI'IpI/IMEp, KepaMVNeCKOIﬁ I'IJ'IVITKOI?I, KepamorpaHuUToOM, KaMHeM, CTEKNIOM U CTallbHbIM
OCHOBaHVeMm).

KaMuH 11 coeanHMTENbHbIE dN1eMEHTbI CUCTEeMbI BbIBOJIa AbIMOXO/Ia AAOMKHbI HAXOANTLCA Ha PAaCCTOAHUM
He meHee 20 cm OT roproynx, He3aKpbITbIX KOHCTPYKTUBHbIX 3/IEMEHTOB 3[jJaHUA N HE MeHee 10 cm oT
Heropr4mnx nnm sKpaHNPOBaAHHbLIX 3/IEMEHTOB.

PaccToAHMe OT 6OKOBbIX U 33/iHelt CTOPOH MAUTHI 1O HEFOPIOUMX MaTepUanoB OMIKHO COCTaB/IATbL He
meHee 10 cm, a A0 ropioyrx MaTeprnanos - He MeHee 20 cM.

PaccToAHe OT ABEpPLibl MANTbI, T.e. OT CTEKNa, 1O FOPIOUMX MaTepUasioB OMKHO COCTaBAATb He MeHee
80 cm.

ﬂpl/l BbINOSIHEHNN BCEX onepauwﬁ, CBA3aHHbIX C 3KCI'IJ1yaTaL|VIeI7I nnnTbl, cneayet NMOMHUTb, 4YTO
ee CTafbHble AeTann MOryT 6biTb ropauumu. Bo Bpema aKcmyyaTauun v MCMOMb30OBaHWA MUTHI
cobriofjaliTe NpaBuna, obecreyrBaloLie OCHOBHbIE yCioBusA be3onacHoCTu:

- O3HaKOMbTeCh C MHCTPYKLMEl Mo 3KCMlyaTaLum NKUTbI 1 CTPOTo cobiofaiiTe ee MONOXKeHNs;

- YcTaHOBKa 1 3amyck MNTbl AOMKHbBI MPOU3BOAUTLCA CMIELMANNCTOM B COOTBETCTBUM C NpaBuiaMn
TeXHUKM 6e30nacHoCTu.

- He ocTaBnAiiTe TepMouyBCTBUTENbHbIE MPEAMETbl BONM3M CTeKna MauUThl, He TyWWTe OroHb B
TorKe BOAOW, He KCMlyaTWpyiiTe MAMTY C pa3buTbiM CTEKNOM, He pa3melyaiite BOAU3M MAUTHI
NerKoBOCM/IaMeHAIoLLeCs NPeAMETb;

-He I'IO[ZLI'IyCKaI7ITe Knnute [ZLeTeI?I, AOMALWHNX XXUBOTHbIX U !'llO[ZLeI7I C OrpaHNYeHHbIMN BO3MOXHOCTAMU;
- MopyunTe PeMOHT NAUTHI CMIeLaNCTy Mo YCTaHOBKe, CMOSb3ysA 3anacHble YacTy OT NPOU3BOANTENS;
- He BHOCWTE HUKAKNX N3MEHEHUII B KOHCTPYKLMIO, MOHTaX U 3KCNyaTaumio NanTbl 6e3 NCbMEHHOro
paspelueHNA NPOU3BOANTENS;

- He octaensiite npmbop 6e3 npucmoTpa.

BHUMAHMUE!

Bo Bpemsa paﬁOTbl nanTa CUIbHO HarpeBaeTcs, MO3TOMY K Hel Henb3s npuKacaTbCA. ﬂpm pa60Te C
nauTown HaﬂeBaVlTe 3alUTHbIE Nep4aTKn.
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3abop Hapy»KHOro BO3AyXa - CNocobbl NOAKNOUYEHNA.

il

BeHTVIJ'IﬂLLI/lﬂ Kamepbl CropaHnA MOXeT OCYLUEeCTBNATbCA KaK M3 MOMELLeHUA, Tak U N3BHe. Ecnn
KaMWHHaA neub 3abupaeT BO3AyX U3 MOMELIEHUA, TO OHa [OMKHA MMETb SGGEKTUBHYIO CUCTEMY
I'Ipl/lTO‘IHO’BbITﬂ)KHOIZ BeHTUNAUNN.

HepoctaTtouHoe nocTynneHne Kucaopoaa B KaMepy CropaHuAa MOXKeT MpuBecTu K: npoéneMaM C
o

3aXXUraHmem nnanTbl, 06I/IJ1bHOMy AbIMy Ha cTeKkne, 3af 0 MO , PPeKTUBHOMY
ropeHuio.

[nuTa MeeT BCTPOEHHBIN 3a60p BO3Alyxa M3BHeE - 3a60pHbIN NaTpy6ok fi 100, 125 Mm (B 3aBMCMOCTI
oT mMoaenu). PerynnpoBka nofaun nepBrYHOro Bo3ayxa Mof PeLieTKy OCYLIeCTBAAETCA C MOMOLbIo
€[IHOTO MeXaHn3Ma (perynAaTopa), PacnofioXeHHOro Mo ABepueii BCTaBkU. MuUTa ocHaljeHa
TPOWHOI CCTEMOII MoAauM BO3yxa B KaMepy CropaHus, MepBIUYHOrO 11 BTOPUYHOTO BO3/yXa.

PacnpeneneHve Bo3fyxa B Kamepy CropaHva MPOUCXOAWUT B MPOCTPaHCTBe (BO3AyLIHOW Kamepe)
noj NAUTON - PeLleTKoW, Ha KOTOPOI MpouCXoauT ropeHue. [epBuuHbI BO3MyX MOAAEeTCA MOA
PeLLeTKy, pPacroioXeHHyo B MOy Kamepbl CropaHuA. BTopnyHbiii BO3ayx NnofaeTcs no cneyyanbHomy
BO3/lyx0BO/ly (PAacroNIOKEHHOMY Ha 3ajjHeli CTeHKe MAWTbI) Yepes CUCTeMy OTBEPCTUI B Kamepy
cropaHus.

BTODVI‘IHOE ropeHue 3ak/toyaeTca B AOXKUraHUM YacTuy AbiMa. B nnuTe Takxe npepycmoTpeHa cuctema
BO3/YLIHON 3aBecbl. Bo3ayx, HanpaBnAeMbli Yepes BO3AYLLIHYIO 3aBecy, "'nofmeTaeT" CTeKN0, OTBOAA
OFOHb 1 [IbIM OT CTEKJ1a, YTO 3HAUNTENbHO CHIXKaeT 0bpa3oBaHUe KonoTy. Takum 06pa3om, KUciopos
nocTynaeT B BEPXHIOIO YaCTb Kamepbl CropaHus, rae MPOUCXOAUT AOXKUraHue ra3os, o6pasylowmxcs
NPV CropaHnm APEBECKHDI, YTO CHUXKAET BbIbpocC BpegHoro CO B aTMochepy.

B otgenbHbix Mopenax npefycmMoTpeHa BO3MOXKHOCTb YCTaHOBKU [IOMONHUTENbHOW 3aC/IOHKM Ha
BOSHyXOSaﬁOpHMKe, He3aBUCUMON OT BCTPOEHHOTO perynAaTopa.
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3ANYCK U 3KCNNYATAUUA NANUTDI - OBLUUE CBEAEHUA

OCBELUEHVE OTAENIbHO CTOALEN MAINTbI

EAVHCTBEHHDIN NPaBUIbHbIA N PEKOMEHYeMbll CIOCO6 PO3XKUra KaMUHOB 1 OTAEBHO CTOALLMX Me-
yeit - cBepxy. PekomMeHAyeTCA He 3aMnosHATL TOMKY APOBaMU NOIHOCTbIO. CunTaeTca, UTo 1 Kr ApoB
BJTaXKHOCTbI0 10 20% AaeT MOLHOCTb 3 KBT. Mpexae yem nobaBnTb APOBA, flaliTe NNaMEHV YracHyTb v
He fo6aBnAlTe CIMLWKOM MHOTO Terna. Mocsie pa3xnuraHna OrHA 3aNoNIHNTE Kamepy CropaHus ApoBa-
MU, pacrnonaras 1x Takum o6pa3om, UTOBbI 3aMosHeHVe Kamepbl 6110 OCTAaTOUHbIM ANA Npefnona-
raemoro BpemeHN ropeHiA, onpeaensemMoro nosib3oBaTesieM Ha OCHOBE NHAMBIAYabHOrO OMbiTa 1,
KOHEUHO, C y4eTOM HOMVHASIbHOV MOLHOCTY Nprbopa.

E,Bepua [OMKHa 6bITb 3aKkpbiTa Kaxabln pas. Ecnu neyub gonroe BpPemMA He NCnonb3oBasnacb, PeKOMeH-
AYeTCA pa3Xuratb OroHb Ha MeHbLLe MOLWHOCTH.

MOLWATOBbIE UHCTPYKL NN

1.MOArOTOBKA MATEPVAJIOB

- HeckonbKo KpyrHbIX NONEHbEeB (PackonoTbiX; Makc. BNaxKHOCTb Ao 20%; avameTp okono 10-13 cm) -
[opcTb MENKOro XBOPOCTa (AUameTp OKONo 2-5 CM; MaKc. BNaKHOCTb A0 20%,)

- ool cTapTep ANA posxura

- Cnnukwn/3axuranku

2.MOArOTOBKA MEYU

- OTKpOIATe BCe BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUA/MPOXOAbI B MNTE

- MNornepemeHHO YKNaablBaliTe KPyMHbIe MOMEHbs Ha AHO TOMKU.

- NMoBepx 60OMbILMX NONEHLEB YNIOKITE CIION MESIKNX APOB (He Gonee 3 cnoes). YKnaablBaiTe NosneHb
TaK, 4ToGbl MEXAY HUMV OCTaBanNCh 3a30pbl, 0becreumnBatoLe CBOGOAHDIN AOCTYN BO3AYXa.

- YNoxuTe XBOPOCT NOBEPX BEPXHETO CIIOA NAUT

PA3XUFAHUE KAMUHA

3axrute pocT n poiiTe aBepuUy B 3aBMCMMOCTN OT ANVHbBI AbIMOBOI TPY6bI 1 ee
TArM pasXKuraHne MOXeT 3aHATb OT HeC RO Hec muHyT. Ecnu TAra B gbimoxoge
Hef|0CTaTO4Ha, B Ha4ane pPacTonky NPUOTKpoiTe ABEpLY Takxe yenec or-
KPbITb OKHO B KOMHaTe, i€ yCTaHOB/NEH KaMUH, YTo6bl B MOMelLeHe NocTynano Gomsme BO3-
Ayxa ( B cnyvae np poB, He BCTP o pa Bo3/lyxa UsBHe).
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Meub-KamMuH NpeAHa3sHaueHa AiA CKUraHUA 4POB C BAXHOCTbIO 0 20%. Mcnonb3oBaHume yriis, KOKCa,
YrofbHbIX IPOAYKTOB, MIACTMACC, Mycopa, BETOLLM 1 APYIVX FOPIOUMX BELECTB He JOMYCKAeTCA.

lMpaKTnyeckan oLeHKa BNaXHOCTV UCNONb3yeMOro APeBECHOro TOMNBa NPOU3BOAUTCA ClIeflyIoWnM
obpasom. [lpeBecuHa, BNaxxHOCTb KOTOPOW 4OMKHa coCcTaBnATb 18-20%, fomkHa ObiTb BblAepxaHa B
TeueHue 18-24 MecALEeB UK NPOTY NPOLIECC CYLIKK B Neyax. [Py CHUMKEHNN BNaXKHOCTU APeBeCHbI
YBENNUMBAETCA ee TEeMnNOTBOPHaA CMOCOBHOCTb, YTO 03HaYaeT SKOHOMUIO CPEACTB - 0 30% OT obLeit
Macchbl ApeBeCUHbI, HeOBXOAVNMON /1A OAHOTO OTOMUTENILHOTO Ce30Ha. ECNN e AnA OKmMraHna ncnonb-
3yeTcA peBecrHa CO CIULIKOM BbICOKOWN BNaXHOCTbIO, TO BO3MOXEH Nepepacxof 3Hepruu, Heobxo-
AVIMOW ANA UCnapeHna Bnary, 1 obpasoBaHMe KOHAEHCaTa B AbIMOXOfE UMK Kamepe CropaHus, YTo
HeraTMBHO CKa3blBaeTCA Ha 060rpeBe NoMeLLeHNA.

[pyrum HeraTUBHbIM ABNIEHNEM, HabMioaeMbiM MPU NCMOJb30BaHN [PEBECHHbI CO CINLLKOM BbICO-
KOWi BNaXKHOCTbIO

ABNAETCA NOAB/EHIE KPEO30Ta - OT/IOKEHNIA, PaspyllaloLyx AbIMOBYIO TPY6y, KOTOpble B OrpaHnyeH-
HbIX ClTy4anX MOTYT BOCMIAMEHATBCA 1 BbI3blBaTb MOXap B AbIMOXOfE.

MoaTomy pekomeHayeTcA UCMoNb30BaTh APEBECKHY INCTBEHHBIX MOPOA, Takux Kak Ay6, 6yk, rpab un
6epesa. XBOWMHbIE MOPOAbI OTINYAIOTCA GONIee HIU3KOM SHEPreTUUECKON LIEHHOCTbIO, U UX CKUraHue
NPUBOANT K 06Pa30BaHIIi0 MHTEHCUBHOTO FTOPEHUA CTeKNa.

OBC/NY>XKUBAHVE OTAENbHO CTOALMX OBOMPEBATENEN

TexHuueckoe 06CyMBaHMe NAUTDI U AbIMOBbIX KaHaNOB COCTOUT 13 ClleflyolLmX pekomeHaauuii. MNe-
p1oAMYECcKoe 1AM NNaHoBOe TexHUYeckoe obCyKnBaHNe NAUTbI BKOYaeT B ceba: yaaneHne 301bl,
OUMCTKY BETPOBOTO CTeKJ1a, OUNCTKY KamMepbl CropaHus, OUnCTKY ibIMOBO TPYy6bl.

OBCNTY>KUBAHUE IbIMOXOA

OcHOBOW MpaBuUibHOI 1 6e30MnacHoi paboTbl NANTHI ABAAETCA NPaBUIbHO OYWLLEHHbIN 1 06CNy-
KIBaeMblit [ibIMOX0A. Monb3oBaTenb 06A3aH YNCTUTL AbIMOXOJ B COOTBETCTBUM C [ENCTBYIOLMMM
npasunamu. 4actoTa oUMCTKN 1 0BCNYKMBAHUA 3aBUCUT OT €ro N30ALWN 1 OT BUAA NCMOSb3yeMoNn
ApeBecyHbl. Mcnonb3oBaHme HENPOCOXLLEl APEBECHHBI C BNaXHOCTbIO 6onee 20% vnun ApeBecuHbl
XBOVIHbIX MOPOZ, MPVBOAUT K PUCKY BO3rOpaHNA CaXn B AbIMOXO/E 113-3a OT/IOXKEHUA TONICTOro C/1oA
NIerKOBOCM/IAMEHAIOLLETOCA KPeo30Ta, KOTOPbIi HEOOXOAUMO PerynapHo yAanatb. He ypaaneHHbii
CIIoW KPeo30Ta BHYTPY 06/IMLIOBKM bIMOXO/a Pa3pyLaeT YrIoTHEHE 1 Coco6CTBYeT KOPPO3ni.
Mo3ToMy HeO6XOAMMO NMepPUOANYECKN NPOBEPATL 1 06CTYXKNBaTL MANTY 1 CBA3AHHbIE C HEll KOMMO-
HEHTbI.

OYUCTKA NEYUN

OunwaiiTe cTanbHble YacTy NANTHI TONBKO CyxXum cnocobom. ManTa He foMKHa nojseprarbca BO3€eN-
CTBUIO BNarn.

TOI'IKy HeobX0ANMO TILATENbHO YNCTUTL U ocmaTpmBaTb nepej KaxAbiM OTONUTESIbHbIM CE30HOM 1
nocsnie Hero - oCTaB/ieHne 30/1bl B 30J/IbHOM ALUMKE Ha ANUTENIbHOE BPeEMA NPUBOAUT K XUMUYECKON
KOppPO3uK 30/1bHMKa.

B npouecce skcnayaTaynu nepnognyeckun ouunanTe TOMKY KaMWMHHOM neun (YacToTa 3Toro feincTana
3aBUCUT OT BMAa W BNAXXHOCTN UCMONb3yemMbIX ﬂpOB). JInA 0UNCTKN KOMMOHEHTOB TOMKMN MCHOﬂb3yﬁTe
Kouepry, CerﬁOK, LEeTKY, KaMUHHbII Mblnecoc nnu cenapaTtop 30/bl.

OYUCTKA CTEKJIA

Crekno HarpeBaeTcA, NO3TOMY ero ciefyeT YACTUTb NOCsIe TOro, KaK TOMKa OCTbIHET. MCHOHbSyﬁTE anAa
3TOro TOJIbKO pa3peLlleHHble YncTALne cpeacTsea.

V|CI'|0!'Ib3yl;lTe ANA 3TOW Lienun TonbKo pa3spelleHHble YncTALne cpeacTea (He HPMMEHHMTE NX Ha Ka-
MWHHOM Tonke). He VICHOJ’IbSyl;ITe a6p33MBHble yncTAmne cpeacTsa - OHM MOy T NoLapanaTtb CTeKNo.
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He HaHoCWTe XMAKOCTb ANA OYNCTKM CTEKNa HEeMOCPeACTBEHHO Ha CTEKJO, TONbKO Ha Bymary unu
TKaHb. [onagaHye X1AKoCT MOXET NPUBECTU K KOPPO3UM CTasIbHBIX ieTasielt NAnTbl 1 noTepe amop-
TU3UPYIOLLNX CBOVICTB NPOKNaAOoK.

ABEPWU/MPOKNALKU

[oBepXHOCTU TpeHWA ABEPHbIX NeTesb 1 3aNOPHOro MexaHu3Ma cnegyet nepruoguyeckn cMasbliBaTb
rpapuToBOii CMasKoii. Mepea KaxabIM OTONUTENbHBIM CE30HOM OCMaTPUBANTE U YACTUTE BCIO NANTY.
O6patuTe 0co60e BHIMAHNE Ha COCTOAHVE MPOKIAAO0K 1 3aMEHANTE VX 10 WK MOC/1e KaX/oro oTomnu-
TeNbHOTo Ce30Ha UK Npu obHapyXeHN U3HoCca.

YOANEHUE 30J1bl

3ony cnepyet yaanaTb nepes KaxkablmM 3anyckom nauTbl. ECnn nnnta ncnonbsyetca HeperynapHo, 3ony
cnepyeT yaanATb Nocsie po3XKnra v OCTbIBaHUA MJINTbI.

JinA 3TOro Heo6XOAMMO OMOPOXKHUTL KOHTENHEP ANA 3071bl, PACMONOXKEHHDIV Nog peLueTkoi. 3ony
cnefyeT yaanaTb perynapHo, Ytobbl NpeAoTBPaTUTDL BbiNafeHwe 30Mbl 13 TOMNKWU. He gonyckariTe nepe-
CbiNaHWA 30/1bl Yepes pelueTKy. 30/1y cnefyeT yaanaTb C XONO4HON NANTbI.

OTAENbHbIE MOAE/NN C ONMUUEN MIUTKU

MnunTka - B cny ocobeHHOCTelN NPON3BOACTBEHHOO NPOLIecca NIUTKa UMEET YHUKasbHbIE CEPUIHbIE
XapakTepucTnkn. I'IoaTomy Ha NX NOBEPXHOCTN MOTYT HaﬁnlO,U,aTbCﬂ He3Ha4yuTenbHble N3MEHEHUA LBe-
Ta, nepenagbl OTTEHKOB UW BOMOCAHbIE TPELMHbI. TN OCOBEHHOCTN He ABNAIOTCA fepeKToM 1 He
BUAKOT Ha ¢yHKL|VIOHaﬂbHOCTb nigenva. OHW TaKXKe He ABNAIOTCA OCHOBaHUEM AnA npeabABneHnA
npeteHsuin K nnute. Heobxoarmo 06fA3aTeNbHO 3almniiaTh NOBEPXHOCTb MAUTOYHOTO MOKPbLITUA OT
MeXaHNYeCKNX NOBPEXAEHNI NPy XPaHeHNN, TPAHCMOPTUPOBKE N MOHTaXe.

yXoA 3A MNTOYHbIM NOKPbITUEM

JINA OUNCTKN NANTKW NCMONb3YNTE CYXYI0 XN0NYaTobymaHyIo TKaHb 1nu GymaxHble nosnoteHua. He
AONYCKaeTCA: PpacnblIATb HA NOBEPXHOCTb MIUTKU MOKOLMe CpeacTBa N UCMONb30BaTb B/IAXHYIO TKaHb
(ocobeHHo Ha Tennon naute).

Bnara moxet cpenatb 6onee 3aMeTHbIMU MefKNe BOOCAHbIE TPeLnHbl Ha KepaMn4eCKnx NoBepxXHO-
CTAX, 0COGEHHO Ha CBET/bIX L{BETAX, 3TO AECTBME TaKkKe MOXeT NPUBECTN K PaCTPECKUBAHUIO LIBOB.
3anpeLyaeTcs CNosb30BaTh OCTPble abpasnBHbIe MaTepuarbl, CMOCOGHbIE MoLiapanaTtb NOBEPXHOCTb
MINTKKY, @ TakXe efKkne cpeacTsa.

Mpumeyarue: Jiobble paboTbl MO TEXHUYECKOMY 0OCNYXMBAHWIO AOMKHbI MPOBOAUTLCA TONbKO B OX-
NaXAeHHOM COCTOAHWM Npubopa.

3AMNACHBIE YACTU

Ecnn no nNpoLuecTBnm MHOMVX NeT BO3HVKHET HEOOXOAMMOCTb B 3aMeHe HeKOTOpbIX feTanen, obpa-
TUTECH K AUnepy uam niobomy 13 Halmx npeactasutenei. Mpu 3akase 3anacHbIX YacTen ykasblaiTe
[laHHble C 3aBOACKO TabnnuKn Ha 06PaTHO CTOPOHE rapaHTUINHOTO TaloHa, KOTOPbIN AOMMKEH COXPa-
HATLCA [laXe Moc/e OKOHYaHNA CPOKa rapaHTu .

Mmen 3T paHHble 1 Hally 3aBOACKYIO AOKYMEHTaLWIO, AUNep CMOXET B KOPOTKME CPOKM NOCTaBUTb
BCe 3aracHble 4acTu.

AHOMAJINUN, KOTOPbIE MOI'YT BO3HUKHYTb B MPOLIECCE SKCIMJTYATALIUN

B npouecce skcnnyataumy npréopa MoryT BO3HUKaTb ONpeaeneHHble aHoManuu, yKkasblisalowme Ha
HeNcnpaBHOCTU. 3TO MOXET ObiTb CBA3AHO C HEMPaBUAbHBIM MOHTAXKOM MNprbopa 6e3 cobniogeHns
[EeNCTBYIOLLMX CTPOUTENbHBIX HOPM 1 NMPaBW MW NMONOXKEHNI JaHHOTO PYKOBO/CTBA, a TakxKe Mo He-
3aBMCUMbIM MPUYMHAM, HaNPUMEP, 13-3a COCTOAHNA OKPY»KatoLLer cpefbl.

Huke nepeuncnetbl Haubosnee pacnpocTpaHeHHbIe MPUUNHBI HEUCMIPABHOCTeN NP6opa, a Takxe
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€noco6bl UX yCTpaHeHus.

a) OTBoA fibIMa NPU OTKPbITON fiBepLie :

- CIMWKOM BbICTPOE OTKpPbIBaHUeE ABEPY (OTKPbIBalTe ABEPb MESIEHHO); 3aKPOWTE 3aC/IOHKY NepBuY-
HOTO BO3ayxa

- €C/IN B KauecTBe perynatopa TArv yCTaHOB/EHa [ibiIMOBaA Tpy6a, OTKpbiBaiiTe ee Npu Kaxgom oT-
KpbiTUn ABEpY;

- HefjoCTaToUHasA Nnofjava BO3/lyxa B MOMeLLEHVe, rae yCTaHOBAeH Npubop (obecneusTe [JOCTaTOUHYIO
BEHTUNALMIO B MOMELLEHNN UV MOAABaliTe BO3/lyX B KaMepy CropaHus B COOTBETCTBIN C yKa3aHUAMM
PYKOBO/ICTBA, €C/IN 3TO BO3MOXHO ANA BbiIGpaHHO Mogenu);

- aTMOCdEpHble YCNIOBYA: HU3KOE aBNeH e, TyMaH 1 0CaJKu, Pe3Kiie nepenagbl TemnepaTypbi;

- HefloCTaTouHaA Tara (AbiIMoBas TPy6a OMKHa ObITb NPOBEpPEHa TPYOOUNCTOM).

6) iBNeHne HeAOCTaTOUHOrO HarpeBa UMK 3aTyXaHuA:

- Masioe KONIMYeCTBO TOM/INBA B TOMKE (3arpy3uTe TOMKY B COOTBETCTBUN C NHCTPYKLME);

- CIMLIKOM BbICOKAA BIaXKHOCTb APEBECUHbI, UCMONb3yeMOoil AA ropeHns (MCronb3yiiTe ApeBecuHy
C BNaXKHOCTbIO He 6onee 20%) 6o/bLIan YacTb NOYUYeHHO SHEPrM TEPAETCA B MPOLIECCe TOPeHUA.
noTeps SHepPrun NP UCNapeHnmn Bogbl:

- He[l0CTaToOYHasA TAra B ibiIMOXoAe (MPOBECTV NPOBEPKY AbIMOXOAA).

B) flBNEHVe He[JOCTaTOUHOTO HarpeBa, HECMOTPA Ha XOPOLLEee CropaHue TOMNMBa B TOMKe:

- HU3KOKanopuiiHble "mAarkne" fposa (Mcnonb3yiite 4poBa, peKOMeHA0BaHHbIE B HCTPYKLMN);

- C/ILIKOM BbICOKasA BNaXKHOCTb APEBECHHbI, NCMOMb3yeMOl ANA ropeHnA (MCNoNb3yiTe ApeBEeCUHY C
BNaXKHOCTbIO He 6onee 20%);

- CIMWKOM GparmeHTNPOBaHHaA APEBECUHA, CTIMLLKOM TOJCTbIE MONEHbA:

(d) upeamepHoe 3arpsAsHeHvie cTekna:

- HepgocTatouHoe cropaHve (ropeHue Ha oueHb Clabom NameHu, B KauecTBe TOMMBa UCMofb3oBaTh
TONbKO Cyxyto ApeseciHy); d) YpesmepHoe 3arpasHeHue cTekna.

CyXylo ipeBeCrHY B KauecTBe TOnnuBa);

- MCMONb30BaHVe B KauecTBe TOMMBa CMOMIMCTbIX XBOWHBIX WM BaXHbIX 4POB (MCMoMb3yiiTe cyxue
JINCTBEHHbIE [1POBA, KaK yKa3aHO B MHCTPYKLMM NO SKCTUTyaTaLyii KaMUHHOM TOMKM).

) KoppekTHoit paboTe neun MoryT melaTb aTMOChepHbIe YCI0BUA (BNaXKHOCTb, TyMaH, BeTep, aTMOC-
¢depHoe AaBneHue), a HOrAa 1 6/IM3KO PaCIONOKEHHDIE BbICOKME MPeAMETbI.

B cny4vae NoBTOpAKOLWMXCA np06neM 06paTVIT€Cb K cneunanncTty no oYncTKe AbIMOXOA0B, KOTOprVI
noATBEPANT NPUYNHY TaKOTO COCTOAHNA U YKaXeT ONTMalibHOe peLleHne np06nEMbI.

MPUMEYAHME! B cnyyae mefieHHOro ropeHuns opraHnyeckre NpoayKTbl CropaHus (caxa 1 BOAAHOM
nap) o6pasylotca B n36biTke, 06pasys B 1bIMOXOAE KPEO30T, KOTOPbIN MOXET BOCMIAMEHUTHCA.

B 3Tom cniyuae B 1bIMOBOI Tpy6e BO3HUKAET GbICTpoe ropeHiie (6obluoe Nnama 1 BbiICOKaA Temnepa-
Typa) - Tak Ha3blBaeMblii NOXap B AbIMOXOAE.

B cyyae BO3HMKHOBEHWA Takoro ABNEHNA HeO6XOAUMO:

- 3aKPbITb BO3AYX03a60PHUK;

- NPOBEPWTb, MPABUIILHO NN 3aKpbiTa BEpPLa;

- CoO6WUTL B BAMXKaNLLYIO NOXKAPHYIO OXPaHy.

Mpoussogutensb, komnanua KRATKILPL, cHumaeT ¢ ceba BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a yuep6, BO3-
HUKILUI B pe3ynbTaTe MoguduKaLun nprubopa 1 NioGbix U3MEHEHWI, BHECEHHbIX MOJb3oBaTeNeM B
OCTasIbHYI0 YaCTb YCTaHOBKW. B LieNiAX MOCTOAHHOTO yNyuLIeHUA KauecTBa CBOeV NPOAYKLMM KOoMMa-
HuA KRATKI.PL octaBnAeT 3a coboi NpaBo BHOCUTL U3MeHEeHUA B 060pyoBaHMe 6€3 KOHCYNbTaLun.

FapaHTUiHOE NOKpbITNE:
V13roToBuMTENb rapaHTUPYeT NCnpaBHyto paboTy NPUGopa B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKIMM 1 SKCTITY-
aTaLMOHHBIMU YCNIOBUAMM, COAEPKALLMMICA B HACTOALEN rapaHTuK. VIcnonb3oBaHne nauTbl, Cnocob
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MOAKIIOYEHUA K CUCTEME 1 YCNIOBUA SKCMITyaTaLni AOSMKHBI COOTBETCTBOBATL AAHHOM WHCTPYKLMM.
YcTaHOBKa Npr6opa A0MKHa NPOU3BOANTLCA CNELMANNCTOM, UMEIOLMM COOTBETCTBYIOLNI AOMYCK.
lapaHT/A PacNpPOCTPAHAETCA Ha GecrnaTHbIi PEMOHT Npnubopa B TeUeHUE 5 NIET CO AHA NOKYMKM.
TpeTeH3nn No rapaHTVN HaUVMHAOTCA C AaTbl IPUOBPETEHNsA NPUGOPa 1 3aKaHUNBAIOTCA B NOCEAHUI
[fleHb rapaHTUITHOrO CPOKa Ha n3genve.

B ciyuae HECOOTBETCTBUA MPOJAHHOrO TOBapa YCNOBUAM AOTOBOPa MOKynatenb UMEET Npaso Ha
cyaebHble CpeAcTBa 3aWMTbl 3a CYeT NpoAaBLa. fapaHTVA Ha 3T CPEACTBA 3alUUThl HE PacmpPOCTpa-
HAGTCA.

FapaHTUA pacnpocTpaHAeTcA Ha:

- 6ecnepeboiiHoe GyHKLVIOHVPOBaHVE NANUTbI;

- kepammyeckas obnuuoka TERMOTEC B TeueHne 2 NeT €O AHA NOKYMNKMU (He3HaUnTeNbHble TPELNHbI,
V3/10Mbl 11 MPOXWIKN HE ABNAIOTCA OCHOBAHUEM [ANIA 3aMeHbl 31EMEHTOB, TaK KaK 3TO HaTypasibHbIi
MaTepuas, KOTOpPbIi NOCTENEHHO N3HalLMBAETCA)

- PeLeTKN 1 YNIOTHEHUA - B TeyeHre 1 rofa C MOMeHTa NpruobpeTeHus NauTbi;

- NPEeTeH3MV MO 3anaxy B TeueHne 6 MecALeB C MOMEHTa YCTaHOBKM MANTbI (MOATBEPXKAAETCA 3annCbio
B rapaHTVNHOM TanoHe).

lapaHTVA NPOANEBAETCA Ha NEPUOA C AATbl PEKNaMaLv A0 AaTbl yBEAOMIIEHNSA MOKYNATEeNA O BbINOJI-
HEHUM PEMOHTA. DTOT CPOK MOATBEPKAAETCA B rapaHTUINHOM TaloHe.

MoBpexaeHNs, BOSHIKLUNE B PE3y/IbTaTe HEMPaBIUIbHOMO 06PALLEHNS, XPaHEHNS, HEKaUeCTBEHHOTO
06CNyXNBaHNA, HECOBMIIOAEHNA YCIOBNI, yKa3aHHBIX B PyKOBOACTBE MO SKCMyaTaLuu U B UHCTPYK-
LMY NO 3KCMyaTaLmK, a TakKe Mo IPYrM NPUYMHAM, He 3aBUCALLM OT NPOU3BOANTENA, aHHYIPYIOT
rapaHTUio, €CIIN NOBPEXAEHNA CNOCOGCTBOBANN N3MEHEHMIO KauecTBa KaMUHHOI TOMKM. 3anpelua-
€TCA OKUraThb BRaxHble APoBa. [Py HarpeBaHUN 1 OCTbIBAHMN KaMUHHOW MeyYn NPONCXOANT ee pac-
LWIMPEHNE, N OHAa MOXKET MOTPECKNBATD; 3TO ECTECTBEHHOE ABIEHNE 1 HE ABNAETCA OCHOBAHWEM ANs
peknamaumu.

FapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA Ha:

- ocTekneHvie (OTHOCUTCA KO BCeM fledpeKTam, BKIloYas 0bpa3oBaHme KONoTv UiV rapn B pesynbrate
1CMoMb30BaHNA HECaHKLVIOHNPOBAHHOTO TOMMBa, 0becLBeuriBaHIie, MOTYCKHEHNE 1 ApYTue usme-
HeHWs, BbI3BaHHbIE TENIOBON NeperpysKo);

- AedeKTbl, Bbi3BaHHbIE: MEXaHUYECKVMI BO3AEMCTBNAMY, 3arpA3HEHUAMN, Nepefenkami, U3meHe-
HUAMM KOHCTPYKLIMM, O6C/TY>KMBAHNEM U YUCTKOM Nprbopa, aBapuaMm, XMMNUYECKUMI BELLeCTBaMu,
aTMocdepHbIMI BO3AeCTBUAMY (0becLiBeunBaHIe 1 T.N.), HEMPaBUIbHBIM XPaHEHNEM, HeCaHKLINO-
HUPOBaHHbIM PEMOHTOM, TPaHCMOPTNPOBKOW Yepe3 TPaHCMOPTHYIO KOMMNaHWIO UMK NOYTON, Hempa-
BUIbHOW YCTaHOBKOW Npnbopa, HenpasuibHOW dKCnyaTtaumeil nprubopa.

- peknamauu, CBA3aHHbIe C HenpaBuibHbIM BbIGOPOM N3aenua (ycTaHoBKa Npubopa co CULLIKOM Ma-
N0 NAW CALIKOM 6ONbLIOI MOLLHOCTBIO MO OTHOLLEHWIO K NOTpe6HOCTN);

- AledeKTb, Bbi3BaHHbIE NEpPerpeBom neun;

TapaHTUiTHbIE MPETEH3MM B STUX CAlyUanX OTKIOHAIOTCA.

Vicnonb3oBaHue yris B KauecTse TOMNNBA 3aMPELEHO BO BCEX BCTABKAX HALLETO NPOU3BOACTBA.
CxuraHve yrns B N1l060M Clyyae aHHYIMPYET rapaHTUIio Ha KamuH. Mpu 3anBneHnn o gedekTe Mo ra-
PaHTVN KIVEHT AOMKeH 06A3aTeNbHO MOANMCaTb 3aABIEHIE O TOM, YTO OH HE UCMONb30Ba Yrofb UK
Apyrvie 3anpeLyeHHbIe BUAbI TOMMBA B HaLLel neun.

B Cniy4yae noAo3peHnAa Ha UCNonb3oBaHNe TaKoro TonnBa KamuH 6y1:|eT NOABEPrHYT 3KCNepTHOMY
aHanu3sy Ha Hann4yne 3anpeLeHHbIX BewecTs.
Ecnu Takoi aHanus BbIABWT UCMONb30BaHNe 3anpelLleHHbIX BUAOB TOM/INBA, KITMEHT TePAET BCE rapaH-
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TUIHbIE NPaBa 1 AOMMKEH OMAATUTL BCE PACXOfAbl, CBA3AHHbBIE C peKknamaLment (BKYas pacxodbl Ha
npoBeAeHNe SKCNepTH3bl).
Ecnu paspelueHo ncnonb3osaHue Apyrux BUAOB TONNNBA, 3TO By/eT yKa3aHO Ha 3aBOfICKOI Tabnmuke.

Peannsayus npas KNNEHTOB OCYLIeCTBAAETCA :

- 6ecnnaTHbIl PEMOHT UMM 3amMeHa fieTanen, MPU3HaHHbIX MPOV3BOANUTENEM HENCTPABHBIMU;

- 3aMeHa NpUGOpPa, eC/Iv 3TO HEOBXOANMO, a PEMOHT HEBO3MOXEH

- yCTpaHeHvie Apyrvix AedpeKToB, NpucyLmx npuéopy;

- TEPMUH "PEMOHT" He BK/touaeT B cebs AeiCTBUA, NPeayCMOTPEHHbIE PYKOBOACTBOM NO SKCMyaTa-
Lmn (TexHUUeckoe 06CyKMBaHUE, YNCTKa), KOTOPbIE MOJb30BaTeslb 06A3aH BbIMOAHAT CaMOCTOA-
TeNbHO;

- peknamaumu, BbiABNIEHHbIE B TEUEHUE rapaHTUINHOTO CPOKa, yCTPaHAIOTCA NpoussoauTenem Gecnnat-
HO B TeueHwe 45 AHel CO iHA yBEOMIEHNA, NP YCIIOBIW NPEJOCTaBNEHNA NPABUILHO 3aMoHeH-
HOTO HaCTOALLEro rapaHTUINHOTO TaloHa, @ B C/Ty4ae ero OTCyTCTBUA - [OKYMEHTa, MOATBEPKAaloLLero
MOKYMKY C yKa3aHeM AaTbl TPOfaXu 3aABIEHHOTO U3fieNns.

FapaHTWIiiHbIN TaNOH AeNCTBUTENEH Npu:
- OH MPaBUNbHO 3arofHEH, COAEPXKWT AaTy NPOAAXKM, NeyaTb N MOANNUCH;
- [iaTa NOKYMKM B rapaHTUNHOM TafloHe COBMaJaeT C aToii MOKYMKW B YeKe UAn Konuu cyeta-GakTypbl

CEPUA GOAT AB / ORBIT

Cepwia oTonuTtenbHbIx Nevein-kamnHos KOZA AB paspaboTtaHa ana Bawwero yno6ctsa n komdopta npu
CO6II0/IeHNI CambiX BbICOKIX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTU U KayecTa. OHa CoueTaeT NCKMIIoUNTENbHYI0
3N1EraHTHOCTb 1 ICTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUUECKIE AaHHbIe, CXeMy LMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakKe Cxemy
YKNaAKu 11 3amMeHbl MIUTK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPOUCTBA

[MaBHOW 4acTbio OTOMUTENLHOTO KaMUHa ABNAETCA CTanbHOW KOXyX (PUCYHOK 1), B KOTOpom
pacnonoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeaHaAn CTeHKa Kamepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT coboi CTanbHYio
[NiBepKy, 060py0BaHHYI0 OHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKIM CTEKIOM 11 3aMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepKa BCTpoeHa B ABEpHYI0 KOPO6Ky. Kamepa cropaHus ¢pyTeposaHa kepamukoii Termotec. OcHoBo
KaMVHHOII BCTaBKM ABNACTCA ABYXCIIOVHbIN MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO e BpeMa npeAcTaBnaeT
cob6ov Bo3flyxo3abopHyto kamepy. [prUToK Bo3ayxa OCyL|eCTBAAETCA C MOMOLLbIo NaTpy6Ka Ana nogaun
BO3/yxa N3BHE C AMaMeTPoM 125 MM, OCHALLEHHOrO MeXaH3MOM perynnupoBaHus. [lononHutenbHan
nofiaya Bo3Ayxa B Kamepy CropaHna Takxke OCyLLeCTBIACTCA Yepe3 OTBEPCTUA, PacronoXeHHble Ha
3ajjHell CTeHKe - ccTema OXKITa KaMUHHBIX ra3oB.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXOAWUT MpoLecc
cropaHus Tonnea. KonocHMKoBas pelueTKa AokHa ObiTb NnomelleHa pebpamm BBEPX.

KaMu1HHble OTXO/ibl, 30/1a U OCTaTKW HECrOpeBLIEro TOM/MNBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBOW PELLETKOVA.

Hap kamepoin cropaHua pacrnonoxeH paedpnektop. OH npepctaBnAeTr coboN ecTecTBEHHbII
KOHBEKL|VIOHHbII KaHan AnA BbIXOfja ra30B CropaHus, MHTeHCUGULIPYIOLLMI TeNO06MEH.
PerynupoBka Bo3/lyxa OCyL|ECTBAAETCA C MOMOLLbIO PyUKu. PerynnpoBoyuHas pyuka, nepemelyeHHas
MaKCMMabHO BfIEBO, O3HauaeT OTKPbITbIi MOTOK NEPBMYHOTO BO3fyXa. Pyuka, mepemelleHHas
BMPaBo, 03HaYaeT, 4YTo NOTOK BO3AyXa 3aKPbIT.

Mpu CKUraHWM B KaMUHHOW BCTaBKE, rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHus 1 3aTem noj
HKHUM 1 BEpXHUM fledneKTopamu, MocTynaioT B AbIMOBON KaHai W AOCTUTaloT AbIMOBOW TPyObl
yepes AbIMOXOf.

Takaa 3acfloHKa yCTaHaBNMBaeTCA B KaHa/e [ Nofaun BO3yxa U3BHE 1 PerynnpyeT KoanyecTso
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BO3[yXa NOAaBaemMoro B KaMuH, a Takxke OTBeYaeT 3a ONTUMM3aLnio Npouecca CKUraHnA.

B mogenu kamnHa AB Ha I'IOEOpOTHOl;I HOXKe yCTaHOBJIEH pblyar ABMXEHNA KOpnyCa KaMnHa, NOTAHYB
pbl4ar Ha cebA, MOXHO noBoOpayMBaTb KOpPMNyc KaMuH, 6naro,uapﬂ NOALWNMHNKAM, YCTaHOBIEHHbIM Ha
HOXKe 1 noj bIMOBbIM KaHa/lOM KaMUHa.

KOZA K5 OtonutenbHas neub-kamviH KOZA K5 paspabotaHa ana Bawero yao6ctsa n kompopTa npu
COGMIOIGHNN CamMbiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT WCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 3CTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLINIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHble, CXeMy LMPKYIALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKV 11 3aMeHbl MIUTKK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLUA YCTPOMCTBA [MaBHOI1 YaCTbio OTONUTENbHOMO KamiHa ABNAETCA
CTanbHOI KoXyX (PUCYHOK 6), B KOTOPOM pacnosioxeHa kamepa cropaHus. MepegHas cTeHKa Kamepbl
cropaHusA MpeAcTaBiAeT coboi CTabHylo ABEPKY, 060PyAOBaHHYI0 OfHOPOAHbIM, TePMOCTONKIM
CTEK/IOM 11 3aMMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepKa BCTpoeHa B ABEpHYI0 KOPO6Ky. Kamepa cropaHus ¢pyTeposaHa kepamukoii Termotec. OcHoBo
KaMVHHOII BCTaBKU ABNACTCA ABYXC/IOVHbIN MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO e BpeMa NpeAcTaBnaeT
cobor Bo3/lyx03abopHyio Kamepy. [JoMonHUTeNbHAA Mojadya BO3dyxa B KaMepy CropaHua Takke
OCYLeCTBAAETCA Yepe3 OTBEPCTYIA, PACTONOXKEHHbIE Ha 3aJHel CTEHKe — CUCTeMa [JOXKIra KaMUHHbIX
rasos.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXO[WUT MpoLecc
cropaHus Tonmnea. KonocH1KoBas pelueTKa AokHa GbiTb NnomelleHa pebpamm BBEpX.

KaMu1HHble OTXO/ibl, 30/1a U OCTaTKV HECropeBLIero TOM/NBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBO PELLETKOVA.

Hap kamepoii cropaHus pacronoXeH BepMUKYNMTOBbIN fednekTop. [ednektopbl npeactasnaiot
€060 ecTecTBEHHbIE KOHBEKLVIOHHbIE KaHaslbl /1A MOTOKa ra3oB CropaHuisA, HTeHcuduumpyiowme
TennoobmeH. PerynnpoBka Bo3ayxa OCYLIECTBIAETCA C MOMOLbIO PYUKW. PerynmpoBouHas pyuka,
nepemellieHHas MaKCUManbHO BfIEBO, O3HAYaeT OTKPbITHIA MOTOK MEepPBUYHOTO BO3Ayxa. Pyuka,
nepemellieHHas BNPaBo, 03HauaeT, YTO NOTOK BO3[yXa 3aKpbiT.

CEPUA JUNO Cepusa otonuTenbHbix neveir-kammHos JUNO paspabotaHa ansa Bawero ypobctsa
1 KomdpopTa Npu CobMOfEHNN CaMbiX BbICOKMX CTaHAapTOB 6e30macHoCTu U Kauvectsa. CoueTaet
VICKNIOUNTENbHYIO SN1EraHTHOCTb 1 3CTETHKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUUECKIE AaHHble, CXeMy LIMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKVi 11 3amMeHbl MIUTK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLUA YCTPOMUCTBA MaBHOI1 YaCTbio OTONUTENbHOMO KamiHa ABAAETCA
CTanbHO KOXyX (PUCYHOK 14.), B KOTOPOM PacrosioxeHa Kamepa cropaHus. lMepeHAA CTeHKa Kamepbl
cropaHusA MpeAcTaBiAeT coboi CTabHylo ABEPKy, 060pyAOBaHHYI0 OfHOPOAHbIM, TePMOCTONKIM
CTEK/IOM 11 3aMMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBfieHa B CreuuanbHble [epxateny B Kopryce yCTpoucTBa. Kamepa cropaHua
dyTepoBaHa kepamukon Termotec. OCHOBO KaMUHHOW BCTaBKU ABMAETCA [BYXCMOWHbIA MOJ,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO »e BpPeMA npefcTaBnAeT coboii Bo3ayxo3abopHyio kamepy. Mputok
BO3/yxa OCYLIeCTBNAETCA C MOMOLLbI0 NaTpybKa ANA Nnojaun Bo3ayxa U3BHE C AMameTpom 125 mMm,
OCHaLLEHHOTO MEXaHU3MOM PerynpoBaHus.

Ha ocHOBY ycTaHOBfeHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXO[WUT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocH1KoBas pelleTka oMKHa ObiTb MoMelyeHa pebpamii BBEPX.

KaMunHHble OTXO/bl, 30/1a U OCTaTKW HECTOpeBLIEro TOM/NBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
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ALYVKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KONIOCHUKOBOW PELLETKOVA.

Hap kamepoii cropaHvA pacnonoxeH cTanbHoi aednektop. [lednektopbl NpeacTaBnsaioT coboit
€CTeCTBEHHbIE, KOHBEKLMOHHbIE KaHanbl ANA BbIXOfAA ra3oB CropaHus, WHTeHcuduumpylowme
TennoobmeH.

PerynupoBka Bo3lyxa OCyLIECTBAAETCA C MOMOLLbIO PyUKu. PerynnpoBoyHas pyuka, nepemelyeHHas
MaKCMMabHO BfIEBO, O3HauaeT OTKPbITbIi MOTOK NEPBMYHOTO BO3fyXa. Pyuka, mepemelleHHas
BMPaBo, 03HaYaeT, 4YTo NOTOK BO3AyXa 3aKPbIT.

Mpu CKUraHUy B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMmepbl CrOpaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHa 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6bI Yepes AbIMOXOA.
3ac/noHKa, yCTaHOBMIEHHasA B KaHane [/1A Nofjaun Bo3ayxa W3BHe, PeryninpyeT KONnYecTBo BO3gyxa
NofjaBaeMoro B KaMiiH, @ Takxe OTBeYaeT 3a ONTUMM3aL|MIo NPOLeCcca CKNraHus.

CEPUATHOR

Cepua oTonuTenbHbiX neveit-kamrHos THOR paspabotaHa Ana Bawero yao6cta v kompopTa npu
COGMIOIHNN CamMbiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT WCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 3CTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHble, CXeMy LMPKYIALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKu 11 3aMeHbl MIUTKK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPONCTBA

[MaBHOI 4acTblo OTOMUTENbHOrO KaMWHa ABMAETCA CTanbHOM KOXyx (PucyHok 18.), B KoTopom
pacnonoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeaHaAA CTeHKa Kamepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT coboi CTanbHYio
[NiBepKy, 060py0BaHHYI0 1ByMA TEPMOCTOMKUMM CTEKNaMI 11 3aMpatoLLyiM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBfieHa B CreuuanbHble [epxatenn B Kopryce ycTpoucTBa. Kamepa cropaHua
dyTepoBaHa kepamukon Termotec. OCHOBO KaMUHHOW BCTaBKU ABMAETCA [BYXCMOWHbIA MOJ,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO »e BPeMA npefcTaBnAeT coboii Bo3ayxo3abopHyio kamepy. Mputok
BO3/yxa OCYLIeCTBNAETCA C MOMOLLbI0 NaTpybKa ANA Nnojaun Bo3ayxa U3BHE C AMameTpom 125 mMm,
OCHaLLEHHOTO MeXaHU3MOM PerynpoBaHus.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXOAWUT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocH1KoBas pelleTka oMKHa ObiTb MoMelyeHa pebpamii BBEPX.

KaMu1HHble OTXO/ibl, 30/1a U OCTaTKV HECrOpeBLIEro TOM/NBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBOW PELLETKOVA.

Hap kamepoii CropaHvia pacrofioxeHbl CTanbHON W BEPMUKYIUTOBbIV AedneKTopbl. [ednektopsb
NpPeACTaBAAT COGON eCTeCTBEHHble KOHBEKLVOHHbIE KaHanbl [7A BbiXOfja ra3o0B CropaHus,
VHTeHCUbMLMpPYIOLLVe TENN00OMEH.

PerynupoBka BO3flyXa OCYLLECTBIAETCA C MOMOLLbIO PYYKM, MOMELLEHHOW B HIXKHIOK Kamepy 3a
PEBU3MOHHBIM JIIOKOM. PerynMpoBouyHas pyuka, nepemelyeHHas MaKCMManbHO BfIEBO, O3HauyaeT
OTKPbITbIN MOTOK NEPBIYHOTO BO3/lyXa. PyuKka, nepemeleHHan BNpaBo, 0O3HauaeT, 4To MoTOK BO3jyXa
3aKpbIT.

Mpu CKUraHn B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMepbl CrOpaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHas 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6b Yepes AbIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBMIEHHas B KaHaie [/1A Nofjaun Bo3ayxa U3BHe, PeryninpyeT KONnYecTBo BO3gyxa
Nof1aBaeMoro B KaMiiH, @ Takxe OTBeYaeT 3a ONTUMM3aL|MI0 NPOoLeCcca CKNUraHus.

CEPUA FALCON

Cepuia otonuTenbHbix neveii-kamHos FALCON paspabotaHa Ana Bawero yao6ctsa n kompopTa npu
COGMIOEHNN CambiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT WCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 3CTETHIKY.

Bcio 4ONoNHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHbIe, CXeMy LMPKYALMK
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BO3[yXa BHYTPW KamMKHa, CXeMy 3aMeHbl CTeKsa, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl ABEPKU, a TakKe Cxemy
YKNagKn 1 3ameHbl MINTKU Accumote, MOXKHO HaliTn B KOHLe pyKoBOACTBa.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPONCTBA

[MaBHOI YacTblo OTOMUTENbHOrO KaMWHa ABMAETCA CTanbHOM KOXyX (PUCYyHOK 22.), B KOTOpOM
pacnonoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeaHaAn CTeHKa Kamepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT coboi CTanbHYio
[NiBepKy, 060py0BaHHYIO iByMA TEPMOCTOMKUMM CTEKNaMI 11 3aMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBfieHa B CreuuanbHble [epxateny B Kopryce yCTpoucTBa. Kamepa cropaHus
dyTepoBaHa kepamukon Termotec. OCHOBO KaMUHHOW BCTaBKU ABMAETCA [BYXCMOWHbIA MOJ,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO »e BpeMA npefcTaBnAeT coboii Bo3ayxo3abopHyio kamepy. Mputok
BO3/yxa OCYLIeCTBNAETCA C MOMOLLbI0 NaTpybKa ANA nojaun Bo3ayxa U3BHE C AMameTpom 125 mMm,
OCHAaLLEHHOTO MEXaHU3MOM PerynpoBaHus.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXO[WUT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocH1KoBas pelleTka oMKHa ObiTb MoMelyeHa pebpamii BBEPX.

KaMunHHble OTXO/bl, 30/1a U OCTaTKV HECrOpeBLIEro TOM/MNBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBOW PELLETKOVA.

Hap kamepoii cropaHva pacrofioXeHbl CTanbHON W BEPMUKYIUTOBbIV AedneKTopbl. [ednektopsb
NpPeACTaBAAT COBOM eCTeCTBEHHbIE, KOHBEKLMOHHbIE KaHanbl ANA BbIXOAA ra3oB CropaHus,
VHTeHCUbMLMpPYIOLLVe TENN0OOMEH.

PerynupoBka BO3flyXxa OCYLLECTBAETCA C MOMOLLbIO PYYKM, MOMELLEHHOW B HIXKHIOK Kamepy 3a
PEBU3NOHHBIM JIIOKOM. PerynMpoBouyHas pyuka, nepemelyeHHas MaKCMManbHO BfIEBO, O3HauyaeTr
OTKPbITbIN MOTOK MEPBIYHOTO BO3/lyXa. PyuKka, nepemeleHHan BNpaBo, 0O3HauaeT, 4To MoTOK BO3jyXa
3aKpbIT.

Mpu CKUraHUy B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMmepbl CropaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHas 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6bI Yepes AbIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBMIEHHasA B KaHane [/1A Nofjaun Bo3ayxa U3BHe, PeryninpyeT KONnYecTBo Bo3gyxa
nofjaBaeMoro B KaMiiH, @ Takxe OTBeYaeT 3a ONTMM3aL|MI0 NPOoLeCcca CKNUraHus.

CEPUA ATLAS

Cepua oTonuTenbHbIX Nevyen-kammHo ATLAS paspaboTaHa Ans Bawero yao6ctea u komdopTa npu
COGMIOEHNN CamMbiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT WCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 3CTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MOMIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHble, CXeMy LMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKV 11 3aMeHbl MIUTK AcCumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPONCTBA

[NaBHOI YaCTbl0 OTOMUTENBHOTO KaMWHA ABNAETCA CTanbHOM KOXyX (PUCYHOK 26.), B KOTOPOM
pacronoxeHa kamepa cropaHus. MepeHsAn CTEHKa KaMepbl CropaHms NpeACcTaBaAeT co6oi CTanbHYIo
ABEPKY, 060PYA0BaHHYI0 OfHOPOAHbIM, TEPMOCTONKIM CTEKIOM 1 3aMM1PaIoLL1IM 3aCOBOM.

[lBepKa ycTaHOB/EHa B HapyXHOM OCHOBaHWM Kopryca. Kamepa cropaHus ¢yTepoBaHa Kepamukoil
Termotec. OCHOBOW KaMWUHHOI1 BCTaBKI ABAAETCA ABYXCIIONHBIN MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO Xe
Bpems NpeacTaBnseT coboil Bo3ayxo3abopHyio kamepy. [JononH1TeNbHaA Nojaya Bo3yxa B Kamepy
CropaHus Takke OCyLECTBIAETCA Yepe3 OTBEPCTUS, PACONOKEHHbIE Ha 3afjHell CTeHKe — cucTema
[I0KIra KAMWHHbIX ra308.

Ha OCHOBY yCTaHOBfieHa uyryHHas KONOCHWKOBas PeLleTKa, Ha KOTOPOM MPOWCXOAWUT MpoLecc
ropeHus Tonnuea. KoNocHNKOBas peLeTka 4okHa GbiTb MoMeleHa pebpami BBEpX.

KamuHHbIE OTXOAbI, 3018 U OCTaTKW HECFOPEBLUErO TOMAMBA, COGMPAIOTCA B BbIABVXXHOM 30/IbHOM
ALLMKE, PACMONIOKEHHOM MOJ, KONOCHUKOBOW PELLETKOM.

Hap Kamepol cropaHus pacriofioxeH BepMUKYIUTOBbIN AednekTop. [ednektopsl NpeacTaBnsioT
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€060 ecTecTBEHHbIE, KOHBEKLIVIOHHbIE KaHabl 1A BbIXOAa ra3oB CropaHus, MHTeHcuduLmpyiowme
TennoobmeH.

KonnuecTso Bo3ayxa, NOCTyNalowero B Kamepy CropaHuis, perynnpyeTca BpallaTesibHbIM BUKeHEM
Py4KM, HaxoAALWeNcA Ha HOXKe MO MpaBOW CTOPOHE YCTPOlCTBa. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTvie
4acoBOW CTPEJIKM 03HAYaeT, YTO MEPBUYHBIA BO3/lyX OTKPHIT. Pyuka, nepemelyeHHas No 4acoBoil
CTpesiKe, 03HauaeT, YTo NePBUYHbIN BO3AYX 3aKPbIT.

Mpu CKUraHUy B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMmepbl CrOpaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHas 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6bI Yepes AbIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBMIEHHas B KaHane [/1A Nofjaun Bo3ayxa U3BHe, PeryninpyeT KONnYecTBo BO3gyxa
nofjaBaeMoro B KaMiiH, @ Takke OTBeYaeT 3a ONTMM3aL|MI0 NPOoLeCcca CKNraHus.

PIEC ANTARES

OtonuTenbHbln neub-kammi KOZA ORBIT paspabotaH ana Bawero ygo6ctBa v komdpopta npu
COGMIOAEHNN CamMbiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT MCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 ICTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLINIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHbIe, CXeMy LMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKui 11 3amMeHbl MIUTKK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPONCTBA

[MaBHO 4YacTblo OTOMUTENBHOrO KaMWHa ABMAETCA CTanbHOM KOXyX (PUCYyHOK 26.), B KOTOpOM
pacnonoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeaHaAn CTeHKa Kamepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT coboi CTanbHYio
[NiBepKy, 060py0BaHHYI0 OHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKIM CTEKIOM 11 3aMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepKa ycTaHOB/IEHa Ha BHELLHIO OCHOBY Kopryca. Kamepa cropaHus ¢pyTepoBaHa kepamukoii Ter-
motec. OCHOBOW KaMUHHOW BCTaBKU ABNAETCA [BYXC/IOMHBIN MOJ, KOHCTPYKLWA KOTOPOrO B TO e
BpeMsA NpeaCcTaBAeT coboii BO3ayxo3abopHyto kamepy. [lononHuTenbHas nogaya Bosayxa B Kamepy
CropaHus Takxe OCYLLIECTBAAETCA Yepe3 OTBEPCTUA, PACMONOKEHHbIE Ha 3ajHell CTeHKe — cucTema
[I0XNra KaMUHHbIX ra30B.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXO[WUT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocH1KoBas pelleTka oMKHa ObiTb MoMelyeHa pebpamii BBEPX.

KaM1HHble OTXO/ibl, 30/1a U OCTaTKV HECTOpeBLIEro TOM/MBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBO PELLETKOVA.

Hap Kamepol cropaHua pacronoXeHbl ABa CTanbHbiX fAednektopa. [ednektopbl npeactasnaoT
€060V ecTecTBEHHbIE KOHBEKLIMOHHbIE KaHasibl /1A BbIXOAa ra3oB CropaHua, MHTeHcuduumpyiowme
TennoobmeH.

KonnuecTso Bo3ayxa, NOCTyNalowero B Kamepy CropaHuis, perynnpyeTca BpallaTesibHbIM BUKEHEM
PyUKM, HaxoAALeNcA Ha HOXKe MO MpaBOW CTOPOHE YCTPOICTBa. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTve
4acoBOW CTPEJIKM 03HAYaeT, YTO MEPBUYHBIA BO3/lyX OTKPHIT. Pyuka, nepemelyeHHas No 4acoBoil
CTpesike, 03HauaeT, YTo NePBUYHbIN BO3AYX 3aKPbIT.

Mpu CKUraHUy B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NOCTynaloT B 1bIMOBON KaHa 1 JOCTUTaloT [bIMOBOW TPY6b Yepes AbIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBMIEHHasA B KaHaie [/1A Nofjaun Bo3ayxa U3BHe, PeryninpyeT KONNYecTBo BO3gyxa
nofjaBaeMoro B KaMiiH, @ Takxe OTBeYaeT 3a ONTMM3aL|MI0 NPOoLeCcca CKNraHus.

CEPUA VEGA Cepusa otonuTenbHbix neveii-kammHos VEGA paspabotaHa ana Bawero ypobctsa
1 KomdpopTa Npu CobMOfEHNN CaMbiX BbICOKMX CTaHAapTOB 6e3omacHocTu U Kauvectsa. CoueTaet
VICKNIOUNTENbHYIO SNIeTaHTHOCTb 1 3CTETHKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHble, CXeMy LMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakKe Cxemy
YKNaAKu 11 3aMeHbl MIUTKI Accumote, MOXKHO HalTU B KOHLIE PYKOBOACTBA.
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OMUCAHUNE U KOHCTPYKLUA YCTPOMCTBA MaBHOII YacTbio OTONUTENbHOMO KamiHa ABNAETCA
CTanbHOM KOXyX (PUCYHOK 26.), B KOTOPOM pacrnonioxeHa kamepa cropaHus. lepegHas cTeHKa Kamepbl
CropaHua NpeacTaBnAeT cobon CTanbHylo [iBepKy, 060py[OBaHHYI0 OJHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKNM
CTEKJIOM 11 3anvipatoLLM 3aCOBOM.

[lBepKka ycTaHOBMIEHa Ha BHELLHIO OCHOBY Kopnyca. Kamepa cropaHus ¢yTepoBaHa kepamukon Ter-
motec. OCHOBOV KaMWHHOW BCTaBKW ABNAETCA [BYXC/IOMHbINA MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO Xe
BpeMA npefcTaBnAeT cobor Bo3ayxo3abopHyto Kamepy. [lononHuTeNbHaA nofjaya Bosjyxa B Kamepy
CropaHua TakKe OCYLIECTBIIAETCA Yepe3 OTBePCTUA, PAacroNOXeHHble Ha 3a[lHell CTeHKe — cucTema
[lOXKU1ra KaMUHHbIX ra3oB.

Ha ocHOBy ycTaHOBNEHa YyryHHas KOJIOCHUKOBasA pelleTKa, Ha KOTOPOW MpOWCXOAUT MpoLecc
ropeHua Tonnmea. KonocHMKoBas pelueTka AoKHa ObiTb NoMellieHa pebpami BBEPX.

KamuHHble OTXOAbl, 30/1a 1 OCTaTKN HECropeBLIero TOMMNBa, COGUPAIOTCA B BbIABUXKHOM 30/IbHOM
ALLVKE, PACMONOXKEHHOM NOJ KONIOCHUKOBO PELIETKOM.

Hap kamepoil cropaHua pacnonoxeH BepMUKYNMTOBbIN fednekTop. [JednekTopbl npeacTaBnaoT
coboii ecTecTBeHHbIe, KOHBEKLIVIOHHbIE KaHaslbl ANA BbIXOAA ra3oB CropaHus, MHTeHCUGUUMpYioLe
TennoobmeH.

KonuuecTso Bo3ayxa, NOCTynakLiero B Kamepy CropaHus, perysimpyertca BpalyatesibHbIM ABUXKeHNeM
PYYKU, HaXOAALENCcA Ha HOXKe MO MpaBoil CTOPOHe YCTpoWcTea. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTve
YacoBOW CTPesKM O3HAYaeT, YTO MEePBUYHbIA BO3AYX OTKPbIT. Pyuyka, nepemelleHHas Mo 4acoBoW
CTpesike, 03Ha4aeT, YTO MEePBUYHbIA BO3[YX 3aKPbIT.

Mpn CKUraHUM B KaMUHHOW BCTaBKE rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHua W 3aTem noj
nednekTopom, NOCTynakT B AbIMOBOI KaHan 1 JOCTUTAIOT AbIMOBOW TPY6Gbl Yepes [bIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBNEHHaA B KaHane AnA nopaun BO3fyxa W3BHe, PErynvpyeT KONWYecTBO BO3AyXa
NOAaBaeMOro B KaMUH, a TakxKe OTBEYAET 3a ONTUMM3ALMIO NPOLiecca COKUraHus.
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(PL) RYSUNKI / (EN) FIGURES / (DE) ZEICHNUNGEN / (RU) PUCYHKU
1. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA AB2./ Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove.
MaBzeichnung des Ofens KOZA AB2./ PucyHok kamunHa KOZA AB2 c onpepieneHnem pasmepos.
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Tabela wymiaréw 1./ Table of Dimensions 1./ Tabelle der Abmessungen 1

PL/EN/DE/RU

(A) 422 422 460 429 422 422 422 422 422
(B) 528 528 761 522 528 528 528 528 528
(@] 1052 1052 1023 1081 1086 | 1086 1086 1086 1109
(D) 427 427 597 427 430 430 700 700 430
(E) 290 290 621 290 290 290 360 360 290
(F) 604 604 602 604 604 604 703 703 604
(G) 388 388 653 388 385 385 380 380 385
(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146
0] 98 98 123 98 98 98 98 98 123
) 470 470 580 470 470 470 470 470 470
(K) 225 225 555 222 222 222 222 222 222
(L) 292 292 272 292 292 292 292 292 292
ABS

wmary || 185 | sasa | 2852 | G | aes | s | g | N0 | g
STO GLASS Kafel Kafel

(A) 422 422 460 460 422 422 422 426 426 422
(B) 528 528 761 761 528 528 528 528 528 528
(@] 1052 1052 1052 1052 1053 | 1052 1052 1109 1109 1109
(D) 430 430 430 430 430 430 430 700 700 430
(E) 290 290 540 540 290 290 290 356 356 290
(F) 604 604 602 602 655 604 604 703 703 604
Q) 385 385 649 649 395 385 385 380 380 385
(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146 146
0] 98 98 123 123 98 98 98 123 123 123
) 470 470 460 460 478 478 470 470 470 470
(K) 222 222 296 296 277 222 222 195 195 222
(L) 292 292 555 555 292 292 292 292 292 292
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2. Schemat wymiany szyby KOZA AB2 / KOZA AB2 glass-replacement diagram
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4. Schemat wymiany drzwi seria KOZA AB na przyktadzie pieca KOZA AB2G / KOZA AB Series door-re-
placement diagram using the example of the KOZA AB2G Stove
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5. (PL) Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - seria KOZA AB na przy-
kfadzie pieca KOZA AB2G / (EN) The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and
replacement — THE KOZA AB Series using the example of the KOZA AB2G Stove
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6. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA K5. / Dimensioned Figure of the KOZA K5 Stove.
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Tabela wymiaréw 2./ Table of Dimensions 2.

Wymiary K5SW K5SWD K5 ST K5STN
(A) 410 410 410 410
(B) 462 462 462 462
(e} 942 942 636 942
(D) 381 381 381 381
(E) 288 288 288 288
(F) 511 511 511 511
(G) 452 452 452 452
(H) 146 146 146 146
(1) - - - -
(J) 367 367 367 367
(K) 202 242 197 180
(L) 310 310 310 310
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7. Schemat wymiany szyby KOZA K5 / The KOZA K5 glass-replacement diagram
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5. (PL) Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wylozenia accumote — KOZA K5
(EN) The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - KOZA K5
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10. (PL) Zwymiarowany rysunek pieca KOZA ORBIT. / (EN) Dimensioned Figure of the KOZA ORBIT Sto-
ve.
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Tabela wymiaréw 3./ Table of Dimensions 3.

Wymiary ORBIT
(A) 570
(B) 475
© 939
(D) 359
(E) 300
(F) 500
G) 374
(H) 146
0] 98
J) 367
(K) 204
(L) 310

11. Schemat wymiany szyby KOZA ORBIT / KOZA ORBIT glass-replacement diagram

PL/EN/DE/RU
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12. Schemat wymiany drzwi KOZA ORBIT / The KOZA ORBIT door-replacement diagram
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13. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — KOZA ORBIT
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - KOZA ORBIT




PL/EN/DE/RU

| . KOLEJNOSC WKEADANIA
3 ELEMENTOW ACCUMOTE

b4

Tabela wymiaréw 4. / Table of Dimensions 4.

Dimendions JuNo
(A) 451
(B) 899
(@] 901
(D) 415
(E) 710
(F) 437
(G) 710
(H) 157
(1) 122
) 278
(K) 312
(L) 652
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14. Zwymiarowany rysunek pieca JUNO. / Dimensioned Figure of the JUNO Stove.
I} -

A-A

0
—0

N

3

15. Schemat wymiany szyby JUNO. / The JUNO glass-replacement diagram
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16. Schemat wymiany drzwi JUNO. / The JUNO door-replacement diagram
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KOLEJNOSC WY.IMOWANIA KOLEJNOSC WKLADANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE ELEMENTOW ACCUMOTE

Tabela wymiaréw 5./ Table of Dimensions 5.

D:"g:}ﬁ;ﬁs THOR THOR ABLE THORVIEW
) 451 442 428
®) 899 442 511
© 901 1308 1232
©) 415 683 575
® 710 425 415
) 437 711 597
) 710 439 437
() 157 136 146
0 122 98 98
o) 278 510 513
) 312 283 267
L 652 283 338
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16. Schemat wymiany drzwi THOR. / The THOR door-replacement diagram
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19. Schemat wymiany szyby THOR. / The THOR glass-replacement diagram
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21. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - THOR
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - THOR
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\HH “

KOLEJNOSC WYJMOWANIA KOLEJNOSC WKLADAMIA
ELEMENTOW ACCUMOTE : ELEMENTOW ACCUMOTE

|H|| H|||| Hll
il Huw HH_

N ) N i

22. Zwymiarowany rysunek pieca FALCON. / Dimensioned Figure of the FALCON Stove.

Tabela wymiaréw 6.

D‘,A,gg':?; s FALCON FALCON VIEW
®) 450 450
®) 550 550
© 1057 1057
) 607 607
(B) 450 450
® 607 607
© 450 450
(H) 146 146
0 % o8
) 405 405
(K 286 286
O 389 377
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON / The FALCON glass-replacement diagram
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25. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — FALCON
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - FALCON

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
KOLEJNOSC WKLADANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE ELEMENTOW ACCUMOTE
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON VIEW / The FALCON VIEW glass-replacement diagram
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24. Schemat wymiany drzwi FALCON VIEW / 24.The FALCON VIEW door-replacement diagram
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25. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — FALCON VIEW
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement — FALCON VIEW
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26. Zwymiarowany rysunek pieca ATLAS VIEW. / Dimensioned Figure of the ATLAS VIEW Stove.

B-8
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Tabela wymiaréw 7./ Table of Dimensions 7.

Dm’:jlsa,;ﬁs ATLAS ATLAS VIEW
(A 400 206
(B) 451 451
© 1053 1053
(©) 703 700
(E) 340 333
() 708 723
) 377 367
(H) 146 146
(1) 98 o8
() 540 542
® 228 228
G 321 321

PL/EN/DE/RU

27. Schemat wymiany szyby w piecu ATLAS VIEW. / The ATLAS VIEW glass-replacement diagram
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28. Schemat wymiany drzwi ATLAS. / The ATLAS door-replacement diagram
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29. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — ATLAS
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement — ATLAS

KOLEJNOSC WYJIMOWANIA = KOLEJNOSC WKLADANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE ELEMENTOW ACCUMOTE
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30. Zwymiarowany rysunek pieca ANTARES. / Dimensioned Figure of the ANTARES Stove.
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Tabela wymiaréw 8./ Table of Dimensions 8.

Wymiary ANTARES
(A) 522
(B) 522
(@] 1180
(D) 815
(E) 440
(F) 815
@) 440
(H) 150
(1) 122
) 656
(K) 318
L 350

31. Schemat wymiany szyby w piecu ANTARES. / The ANTARES glass-replacement diagram
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32. Schemat wymiany drzwi ANTARES. / 32.The ANTARES door-replacement diagram
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33. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — ANTARES
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement — ANTARES
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Tabela wymiaréw 9./ Table of Dimensions 9.

Dimensions VEGA
(A 315
(B) 510
(© 649
(D) 481
(E) 380
(F) 501
(G) 500
(H) 146
() -
) 360
(K) 169
(L) 386

35. Schemat wymiany szyby w piecu VEGA.
The VEGA glass-replacement diagram
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36. Schemat wymiany drzwi VEGA / The VEGA door-replacement diagram
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37. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - VEGA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - VEGA
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38. Zwymiarowany rysunek pieca ENYO. / Dimensioned Figure of the ENYO Stove.
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39. Schemat wymiany szyby w piecu ENYO. / The ENYO glass-replacement diagram
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40. Schemat wymiany drzwi ENYO. / 32. The ENYO door-replacement diagram.
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41. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - ENYO
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - ENYO
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42. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — ENYO
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - ENYO

43. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — PICARD
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - PICARD

*
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44. Zwymiarowany rysunek pieca PICARD. / Dimensioned Figure of the PICARD Stove.
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45. Schemat wymiany szyby w piecu PICARD. / The PICARD glass-replacement diagram

Y

530



PL/EN/DE/RU

/

531



PL/EN/DE/RU

47. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — PICARD
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - PICARD
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48. Zwymiarowany rysunek pieca INGA. / Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove. Malzeichnung
des Ofens INGA. / PucyHok kamuHa INGA c onpepaeneHviem pasmepos.
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49. Schemat wymiany szyby INGA / The INGA glass-replacement diagram
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51. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytoZenia accumote — INGA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - INGA
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52. Zwymiarowany rysunek pieca TORA. / Dimensioned Figure of the TORA. Mal3zeichnung des Ofens
TORA. / PucyHok kamuHa TORA ¢ onpefieneHnem pasmepos.
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53. Schemat wymiany szyby TORA / The TORA glass-replacement diagram

DRZWI DOLNE / BOTTOM DOOR
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OStONA GORNA / TOP COVER

54. Schemat wymiany drzwi TORA / TORA door-replacement diagram
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55. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - TORA

The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - TORA

KOLEJNOSC WKELADANIA

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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54. Schemat wymiany drzwi AB S DR / AB S DR door-replacement diagram
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55. Schemat wymiany szyby AB S DR/ The AB S DR glass-replacement diagram
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56. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - AB S DR

The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - AB S DR

KOLEJNOSC WKEADANIA

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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57. Zwymiarowany rysunek pieca RUNA. / Dimensioned Figure of the RUNA. MaB8zeichnung des
Ofens RUNA. / PucyHok kamnHa RUNA c onpegeneHviem pasmepos.
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58. Schemat wymiany szyby RUNA / The RUNA glass-replacement diagram
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60. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany wytozenia accumote - RUNA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - RUNA
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61. Zwymiarowany rysunek pieca TOFA. / Dimensioned Figure of the TOFA. MaB8zeichnung des Ofens
TOFA. / PucyHok kammnHa TOFA c onpezeneHviem pasmepos.
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62. Schemat wymiany szyby TOFA / The TOFA glass-replacement diagram
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63. Schemat wymiany drzwi TOFA / TOFA door-replacement diagram
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55. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — TOFA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - TOFA

KOLEJNOSC WKEADANIA KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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56. Schemat wymiany drzwi ROLLO / ROLLO door-replacement diagram
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57. Schemat wymiany szyby ROLLO / The ROLLO glass-replacement diagram

I

58. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - ROLLO
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - ROLLO

KOLEJNOSC DEMONTAZU KOLEJNOSC MONTAZU
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59. Zwymiarowany rysunek pieca REN S./ Dimensioned Figure of the REN S. MaBzeichnung des Ofens
REN S / PucyHok kamuHa REN S ¢ onpepieneHnem pasmepos.
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60. Zwymiarowany rysunek pieca REN M./ Dimensioned Figure of the REN M. MaBzeichnung des
Ofens REN M / PucyHok kamvHa REN M ¢ onpefieneHnem pasmepos.
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61. Zwymiarowany rysunek pieca REN L./ Dimensioned Figure of the REN L. MaBzeichnung des Ofens
REN L/ PucyHok kamuHa REN L c onpegeneHnem pasmepos.
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62. Schemat wymiany szyby REN / The REN glass-replacement diagram / REN-Diagramm fiir den Au-
stausch von Verglasungen / Cxema 3ameHbl cTeknonaketos REN

63. Schemat wymiany drzwi REN / REN door-replacement diagram / Schema fiir den Austausch der
REN-Tir / Cxema 3ameHbl ABepLbl REN
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64. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia Termotec - TOFA

The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement - TOFA
3aka3 Ha leMOHTaX 1 3ameHy aednekTopa v Haknaaku Termotec - TOFA

Auftrag zum Ausbau und Ersatz des Deflektors und der Auskleidung Termotec - TOFA

KOLEJNOSC WKLADANIA

5 \/4
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KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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65. Zwymiarowany rysunek pieca SVEN. / Dimensioned Figure of the SVEN / MaBzeichnung des Ofens
SVEN / PucyHok kamuHa SVEN ¢ onpeaeneHviem pasmepos.
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66. Schemat wymiany szyby SVEN / The SVEN glass-replacement diagram / SVEN-Diagramm fiir den
Austausch von Verglasungen / Cxema 3ameHbl cTeknonaketos SVEN
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67. Schemat wymiany drzwi SVEN / SVEN door-replacement diagram / Schema fiir den Austausch der
SVEN-TUr / Cxema 3ameHbl aBepLbl SVEN
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68. Zwymiarowany rysunek pieca BJORN / Dimensioned Figure of the BJORN / MafB3zeichnung des
Ofens BJORN / PrcyHok kammHa BJORN c onpepneneHviem pasmepos.
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69. Zwymiarowany rysunek pieca BJORN W / Dimensioned Figure of the BJORN W / MaBzeichnung
des Ofens BJORN W / PucyHok kamvHa BJORN W ¢ onpefieneHviem pasmepos.
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70. Schemat wymiany szyby BJORN / The BJORN glass-replacement diagram / BJORN-Diagramm fiir
den Austausch von Verglasungen / Cxema 3ameHbl cTeknonaketos BJORN
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71. Schemat wymiany drzwi BJORN / BJORN door-replacement diagram / Schema fiir den Austausch
der BJORN-TUr / Cxema 3ameHbl ABepLibl BJORN
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72.Wymiana wytozenia Termotec - BJORN / Replacement of Termotec lining - BJORN / Erneuerung der
Termotec-Auskleidung - BJORN / 3ameHa ob6nuuoskm Termotec - BJORN

KOLEJNOSC WKEADANIA KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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73. Zwymiarowany rysunek pieca ERIK / Dimensioned Figure of the ERIK / MaBzeichnung des Ofens
ERIK / PucyHok kamuHa ERIK c onpepeneHnem pasmepos.
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74. Schemat wymiany szyby ERIK / The ERIK glass-replacement diagram / ERIK-Diagramm fiir den Au-
stausch von Verglasungen / Cxema 3ameHbi cTeknonaketos ERIK

75. Schemat wymiany drzwi ERIK / ERIK door-replacement diagram / Schema fiir den Austausch der
ERIK-Tiir / Cxema 3ameHbl ABepubl ERIK
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76. Wymiana wytozenia Termotec — ERIK / Replacement of Termotec lining - ERIK / Erneuerung der
Termotec-Auskleidung - ERIK / 3ameHa o6nuuosku Termotec - ERIK

KOLEJNOSC WYJIMOWANIA
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77. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA AB S DR ECO
Dimensioned Figure of the KOZA AB S DR ECO

MaBzeichnung des Ofens KOZA AB S DR ECO

PucyHok kamnta KOZA AB S DR ECO c onpefieneHnem pasmepos.
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78. Schemat wymiany szyby KOZA AB S DR ECO

The KOZA AB S DR ECO glass-replacement diagram

KOZA AB S DR ECO-Diagramm fiir den Austausch von Verglasungen
Cxema 3ameHbl cteknonaketos KOZA AB S DR ECO

79. Schemat wymiany drzwi KOZA AB S DR ECO / KOZA AB S DR ECO door-replacement diagram /
Schema fiir den Austausch der KOZA AB S DR ECO-Tuir / Cxema 3ameHbi iBepubl KOZA AB S DR ECO
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80. Wymiana wytozenia Termotec - KOZA AB S DR ECO / Replacement of Termotec lining - KOZA AB S
DR ECO / Erneuerung der Termotec-Auskleidung - KOZA AB S DR ECO / 3ameHa 06nuuoBKy Termotec
-KOZA AB SDRECO

KOLEJNOSC WKEADANIA KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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81. Zwymiarowany rysunek pieca KARI 80
Dimensioned Figure of the KARI 80

Mafzeichnung des Ofens KARI 80

PucyHok kammta KARI 80 c onpeaeneHnem pasmepos.
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82. Schemat wymiany szyby KARI 80

The KARI 80 glass-replacement diagram

KARI 80-Diagramm fiir den Austausch von Verglasungen
Cxema 3ameHbl cteknonaketos KARI 80
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83. Schemat wymiany drzwi KOZA fKARI 80 / KOZA KARI 80 door-replacement diagram / Schema fiir
den Austausch der KOZA KARI 80-Tiir / Cxema 3ameHbl asepLibl KOZA KARI 80
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84. Wymiana wytozenia Termotec — KOZA KARI 80 / Replacement of Termotec lining - KOZA KARI 80 /
Erneuerung der Termotec-Auskleidung - KOZA KARI 80 / 3ameHa obnuuosku Termotec - KOZA KARI 80
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PL/EN / DHABELE SPECYFIKACJITECHNICZNYCH / TECHNICAL-SPECIFICATION TABLES /

Thor
Antares Thor View Juno

Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 10 8 12
Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 6-12 55-10 6-16
Sredniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter
/ Rauchrohrdurchmesser 150 150 150
Sprawnos¢ cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 81,0 830 750

e 0
Sezonowa efektywnosF energetyczna ns (%) 72,0 74,0 66,0
/ Seasonal energy efficiency ns (%)

— "

EMISJA CO (przy 13% 02) / CO Emission (at 13% O2) 0,10 0,10 0,10

/ CO-EMISSIONEN (bei 13% O2)

Emisja pytkow (pyh) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pyt) (mg/Nm3) 35 38 34
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)

Organiczne zwigzki gazowe (OGC)

/ rganic gaseous compounds (OGC) 79 65 >4
Tlenek wegla (CO) / Carbon monoxide (CO) 1110 1240 1208
Tlenek azotu (NO)) / Nitrogen oxide (NO,) 160 111 102
. . 160

Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 186 147 200
Strumien masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s 12,5 91 16
/ Abgasmassenstrom g/s

Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A+ A+ A
Temperatura spalin (°C) / Flue gas temperature / 215 175 320

Abgastemperatur (°C)

582



TABELLEN DERTECHNISCHEN SPEZIFIKATIONEN PL/EN/DE/RU
Falcon EPSILON PICARD ORBIT ENYO VEGA
Falcon View
10 8 9 7 6 8
813 6-9 812 55-9 48 35-8
150 150 150 150 150 130/150
82,0 82,0 80,0 76,0 80,0 78,5
73,0 73,0 71,0 67,0 71,0 69,5
0,10 0,08 0,10 0,09 0,10 0,10
38 16 37 40 30 21
10 30 83 69 70 59
862 930 1159 1106 1159 1198
134 130 151 14 141 85
132
18 143 143 99 146 90
1 66 125 7,8 8,7 60
A+ A+ A+ A A+ A
215 255 231 250 239 280
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KOZA K5
KOZAKS S KOZA AB KOZA AB 2

Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 7 8 10
Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 55-9 55-105 4 -12
Sredniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter 150 150 150
/ Rauchrohrdurchmesser
Sprawnos¢ cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 760 780 800

e 0
Sezonowa efektywnosF energetyczna ns (%) 67.0 69,0 710
/ Seasonal energy efficiency ns (%)

0 isSi v

EMISJA CO (przy 13% 02) / CO Emission (at 13% O2) 0,09 0,08 0,08

/ CO-EMISSIONEN (bei 13% 02)

Emisja pytkow (pyh) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pyt) (mg/Nm3) 40 39 15
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)

Organiczne zwigzki gazowe (OGC)

/ rganic gaseous compounds (OGC) 69 64 40
Tlenek wegla (CO) / Carbon monoxide (CO) 1106 904 1023
Tlenek azotu (NO) / Nitrogen oxide (NOx) 114 118 111
Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 110 125 150
Strumier masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s

78 8,5 8,1
/ Abgasmassenstrom g/s
Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A A A
Temperatura spalin (°C) / Flue gas temperature / 250 265 280

Abgastemperatur (°C)
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TITAN/TITAN G /
TITAN GR PROTON INGA TORA RUNA TOFA ROLLO
11 8 8 8 8 8 7
8-14 6-9 6-11 6-10 6-10 6-10 5-10
150 150 150 150 150 150 150
80,0 82,0 79,6 78,0 80 79 80
71,0 73,0 70,0 68,0 70 69 71
0,10 0,08 0,08 0,09 0,10 0,10 0,05
18 16 28 19 30 30 14
26 30 59 34 86 87 63
1198 930 896 745 1060 1214 555
109 130 89 97 102 m 103
139/150/148 143 207 140 162 165 103
10,0 6,6 7,5 7 71 83 6,2
A A+ A A A+ A A+
270 255 300 300 280 280 280
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Abgastemperatur (°C)

REN S REN M REN L
Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 73 73 73
Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 4,3-10,3 4,3-10,3 4,3-10,3
Sredniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter
/ Rauchrohrdurchmesser 150 150 150
Sprawno$¢ cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 80.2 80.2 802

) o

Sezonowa efektywnos'c energetyczna ns (%) 702 702 702
/ Seasonal energy efficiency ns (%)
EMISJA CO (przy 13% 0O2) / CO Emission (at 13% O2)
/ CO-EMISSIONEN (bei 13% 02) 0,04 0,04 0,04
Emisja pytkéw (pyh) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pyt) (mg/Nm3) 33 33 33
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)
Organ'lczne zwigzki gazowe (0GC) 30 30 30
/ rganic gaseous compounds (OGC)
Tlenek wegla (CO) / Carbon monoxide (CO) 526 526 526
Tlenek azotu (NO,) / Nitrogen oxide (NOx) 15 115 15
Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 159 165 170
Strumiert masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s 67 67 67
/ Abgasmassenstrom g/s
Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A A A
Temperatura spalin (°C) / Flue gas temperature / 250 250 250
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SVEN BJORN BJORNW ERIK KOZA AB S DR ECO KARI 80
7 8 8 55 55 8
4,0-10,0 5-11 5-11 2,5-8,5 2,5-8,5 5-11
150 150 150 150 150 180
757 784 784 80,5 80,5 84
65,7 68,4 68,4 70,5 70,5 74
0,07 0,12 0,12 0,08 0,08 0,08
27 31 31 21 21 14
71 100 100 103 103 59
892 1468 1468 965 965 1085
121 76 76 17 17 146
15 163 187 13 110 277
9,4 83 83 4,0 4,0 9,52
A A A A A A+
235 255 255 297 297 164
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Al lacjia zeli

b

Tenb, 6eToH,

wodna / Cast iron accumulation, concrete, water cap
/Gusselsenanhaufung, Beton, Wasserhaube / YyryHubiin

1LOSC ILOSC PIER-
¢ WARSTW SCIENI
SERIA PRODUKTU AKCESORIA KOD PRODUKTU | SREDNICA
MATERIAt | NUMBEROF | NUMBER OF
PRODUCTSERIES | pccssories | probucTcope | PAMETER LAYERS RINGS
MATERIAL
PRODUKTREI ZUBEHOR PRODUKT CODE ztézgk ANZAHL DER | ANZAHL DER
HE CEPVI MATEPWAN | SCHICHTEN RINGE
AKCECCYAPbI KO NPOAYKTA
MPORYKTOB AUAMETP KONWYECTBO | KONWMYECTBO
Cnots KONEL|
REN/M (L,P) AKU/B//4/2/V1 2 4
REN/L (L,P) AKU/B//10/5/V2 5 10
ERIK/W, ROLLO/W,
ROLLO/W/B, Nasady akumu- AKU/B//6/3/V2 Beton 3 6
KOZA/AB/ENYO/R/W lacyjne N/A Concrete
BJORN/W AKU/B//6/3/V1 beton 3 6
Accumulation
TORA/L cowls AKU/B//10/5/V1 5 10
TORA/M Kumulierung- AKU/B//6/3/V3 3 6
BJORN/W, ERIK/W/, shauben
KOZA/AB/ENY-
O/R/W, ROLLO/W, HakonuTenbHble AKU/Z/150/3 Seliwo 3 3
ROLLO/W/B Konnaxm i
Castiron
REN/L (L,P) TORA/L AKU/Z/150/5 Gusseisen 5 5
YyryH
REN/M (L,P), TORA/M AKU/Z/150/2 150 mm 2 2
ERIK/W, KOZA/AB/ Wymiennik
ENYO/R/W, ROLLO/W, wodny TURBODYM/W/W/V2 Stal N/A N/A
ROLLO/W/B Water exchanger Steel
BJORN/W Wasserau- TURBODYM/W/W/V1 Stahl N/A N/A
stauscher Cranb
TORA/LREN/L (LP) | Bopoo6menHnk | TURBODYM/W/W/V3 N/A N/A
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MASA POJEDYNCZEGO -
ELEMENTU v zaBezpiECzNE | UKEADPRACY
MASA LACZNA POJEMNOSC UKEADU WORKING AR
WEIGHTOF ASINGLE | opyinG RANGEMENT
TOTAL WEIGHT COMPONENT DIORKINS | capACITY | SYSTEM SECURITY
GESAMTGEWICHT | GEWICHTEINEREIN- | oo | KAPAZITAT | sysTEMSICHERHEIT | ARCEITSABKOM-
ZELNEN KOMPONENTE
OBLLVA BEC e omoro prgouee | MOTEHUMAT | BEIOMACHOCTS | g e
S ABNEHVE COMMALEHVE
28kg 7 kg
70 kg 7 kg
42 kg 7 kg
42 kg 7kg
70kg 7kg
N/A N/A N/A N/A
42 kg 7 kg
70 kg w21 kg
111kg 21kg
48 kg 21kg
1501 kg N/A 1oL Wezownica
Coil
28 vonz
1440 kg N/A o 0L Spule
Katywka
1952kg N/A 5L
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ERIKW AKU ZELIWO

SRUBA/M6x16/DIN7991/10.9/CZERNIONA

Chimney outlet / Schornsteinabgang / Wylot spalin
BbixoaHOe 0TBEPCTUE ABIMOXOAA K6-000008

SZNUR/W/0/4,5

Upper ring / Oberer Ring  Pierécien gérny
/ BepxHee KonbLio PRO-000062503

SZNUR/W/P/K/10X1

SZNUR/W/0/4,5

Bottom ring / Oberer Ring / HuxHee KonbLio
Pierscien dolny
PRO-000060732

SZNUR/W/O/K/8
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ERIKW - AKU ZELIWO
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. Zdjac¢ pokrywe gorng

Remove the top cover

Entfernen Sie die obere Abdeckung
. CHUMUTE BEPXHIOI KPbILLKY

Zdjac boczne ostony

Remove side covers

Seitliche Abdeckungen entfernen

CHUMUTE 6OKOBbIE KPbILIKI

Zdjac tylng ostone

remove the rear cover

Entfernen Sie die hintere Abdeckung. 3. cHUMUTE 3aAHIOO KPbILLIKY

Zdjac¢ gorny tacznik nadbudowy.

Remove the top connector of the superstructure.
entfernen Sie den oberen Verbinder des Aufbaus.
CHVMUTE BEPXHUI pa3beM Ha[iICTPOMKN.

PP DLW MO ODN

w

. Umiesci¢ dolny segment na wylocie spalin. Nastepnie kolejno $rodkowy oraz gérny segment.

5. place the lower segment on the flue outlet. Then sequentially the middle segment and the upper
segment.

5. Setzen Sie das untere Segment auf den Rauchabzug. Dann nacheinander das mittlere Segment und
das obere Segment.

5. YcTaHOBUTE HUXHWIN CErMEHT Ha BbIXOA AbIMOX0Aa. 3aTeM NoCNeAoBaTeNbHO CPEAHNI 1 BEPXHUIA
CermeHTbl.
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BJORN - AKU ZELIWO

Gorny pierscien wraz z krazkiem akumulacyjnym i
wylotem spalin

Upper ring with accumulation disc and flue outlet
Oberer Ring mit Stauscheibe und Rauchabzug

BepxHee KOfbLIO € HAKOMUTESbHBIM AVICKOM 11 BbIXOAOM
AbiMoxoga

SZNUR/W/0O/4,5

Krazek akumulacyjny
Accumulation disc
Akkumulationsscheibe
HakonuTenbHbI AgnCK

SZNUR/W/0/4,5

Dolny pierécien wraz z krazkiem akumulacyjnym
Bottom ring with accumulation disc
Unterer Ring mit Stauscheibe

HwxHee KONbUO C HaKONUTE/IbHbIM ANCKOM
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KOZA AB ENYO RW - AKU ZELIWO
SRUBA/M6x16/DIN7991/10.9/CZERNIONA

Chimney outlet / Schornsteinabgang /  Wylot spalin
BbixofHOE OTBEpPCTHE AbIMOXOfA K6-000008

SZNUR/W/0/4,5

Upper ring / Oberer Ring  Pierécien gérny
/ BepxHee KonbLo PRO-000062503

SZNUR/W/P/K/10X1

SZNUR/W/0/4,5

Bottom ring / Oberer Ring / HuxHee KonbLio
Pierécien dolny
PRO-000060732

SZNUR/W/O/K/8
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KOZA AB ENYO RW - AKU ZELIWO

4. Zdjac¢ gorny tacznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the
superstructure.

4. entfernen Sie den oberen Verbinder
des Aufbaus.

4. CHUMUTe BEPXHUIA pa3bem
HaACTPOWKM.

1. Zdja¢ pokrywe gérna

1. Remove the top cover

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHUMUTE BEPXHIOIO KPBILLKY

5. Odkreci¢ komin.

W jego miejsce przykreci¢
przedtuzenie wylotu spalin.
Przykreci¢ komin.

5. Unscrew the chimney.

Screw the flue outlet extension
in its place. Screw the chimney
on.

5. schrauben Sie den Schorn-
stein ab.

Schrauben Sie die Abgasverlan-
gerung an ihren Platz. Schrau-
ben Sie den Schornstein an.

5. OTKpyTUTE bIMOXOA.
MpukpyTuTe Ha MecTo
YANVHUTENb BbIXOAA AbIMOXOAA.
MpuKpyTUTE ABIMOXOA.

3. Zdjac tylng ostone
3.remove the rear cover
3. Entfernen Sie die hintere

Abdeckung.
w:egsaqumm KPbIWKY

o) q

~

§

=\
}_; S

=

2.Zdjac boczne ostony

2. Remove side covers

2. Seitliche Abdeckungen
entfernen

2. CHumuTe 6oKOBbIE
KpbIWKN

6. Umiescic dolny segment na wylocie spalin. Nastepnie kolejno srodkowy oraz gérny segment.

6. place the lower segment on the flue outlet. Then sequentially the middle segment and the upper segment.

6. Setzen Sie das untere Segment auf den Rauchabzug. Dann nacheinander das mittlere Segment und das obere Seg-
ment. 6. YCTaHOBMTE HIXHUIA CETMEHT Ha BbIXOZ AbIMOXO/a. 3aTeM NOC/EeI0BATENbHO CPEAHMIN 1 BEPXHIN CErMEHTbI.
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ROLLO - AKU ZELIWO

1. Zdjac¢ pokrywe gorna
1. Remove the top cover
1. Entfernen Sie die obere Abdeckung

1. Chn

Z

2.Zdjac boczne ostony
2. Remove side covers
2. Seitliche Abdeckungen entfernen
2. CHUMKTE GOKOBBIE KPbILIKM

L

4. 4. Umiesci¢ dolng czes¢ nasady na kominie.

4. Place the lower part of the cowl on the chimney.

4 Setzen Sie den unteren Teil der Haube auf den Schornstein.
4. YCTaHOBUTE HUXKHIOK YaCTb KOMNaKa Ha JbIMOXOf.

6. Zatozyc pierscien wraz z wylotem spalin

6. install the ring together with the exhaust outlet

6. den Ring zusammen mit dem Abgasauslass montieren

6. YCTaHOBWTE KO/bLIO BMECTe C BbIMYCKHbIM OTBEPCTUEM

596

Te BEPXHIOIO KPbILLIKY

3. Zdjac tylng ostone

3. remove the rear cover

3. Entfernen Sie die hintere
Abdeckung.

3. cHumyTe 3aHIOI0 KPbILWKY
7|
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5. Umiescic kolejno krazki akumulacyjne uszczelniajac
sznurami:

- SZNUR/W/O/4,5 - miedzy krazkami oraz pod wylotem spalin
- SZNUR/W/O/K/8 - miedzy dolnym krazkiem a podstawa

- SZNUR/W/P/K/10X1 - miedzy gérnym krazkiem a pierscie-
niem gérnym

5. Place the accumulation discs one by one, sealing them
with ropes:

- rope/W/0/4.5 - between the discs and under the flue outlet
- rope/W/O/K/8 - between lower disc and base

- rope/W/P/K/10X1 - between the upper disc and the top ring
5. die Stauscheiben nacheinander auflegen und mit Seilen
verschlieBen:

- Seil/W/0/4,5 - zwischen den Scheiben und unter dem
Rauchabzug

- Seil/W/O/K/8 - zwischen der unteren Scheibe und dem
Boden

- Seil/W/P/K/10X1 - zwischen der oberen Scheibe und dem
oberen Ring

5. ycTaHaBnMBaTe HaKONUTENbHbIE AVICKV OfH 33 iPYTUM,
YNNIOTHAS VX BEPEBKaMM:

- BepeBka/W/O/4,5 - Mexly AUCKamMu 1 Nogj BIXOAOM
abiMoXopa

- Bepeska/W/O/K/8 - Mexfly HUKHUM AUCKOM 1 OCHOBaHMeM
- kaHaT/W/P/K/10X1 - MeXay BEPXHUM AUCKOM 1 BEPXHIM
KOMbLIOM



PL/EN/DE/RU

REN M, TORA M - AKU ZELIWO

Gorny pierscien wraz z krazkiem akumulacyjnym i
wylotem spalin

Upper ring with accumulation disc and flue outlet

Oberer Ring mit Stauscheibe und Rauchabzug

BepxHee KOMbLIO C HAKOMUTENbHbBIM JVCKOM 11 BbIXOAOM
[ibIMOX0Aa

Dolny pierécien wraz z krazkiem akumulacyjnym
Cottom ring with accumulation disc
Unterer Ring mit Stauscheibe

HwxHee KONbUO C HaKoNnUTes/IbHbIM ANCKOM
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REN L, TORA L - AKU ZELIWO

Gorny pierécien wraz z krazkiem akumulacyjnym i
wylotem spalin

Upper ring with accumulation disc and flue outlet
Oberer Ring mit Stauscheibe und Rauchabzug

BepxHee KOsbLO C HAKOMUTENbHBIM AUCKOM 1 BBIXOAOM
AbIMoxoda

SZNUR/W/0/4,5

Krazek akumulacyjny
Accumulation disc
Akkumulationsscheibe
HakonuTenbHbii Anck

SZNUR/W/0/4,5

Krazek akumulacyjny
Accumulation disc
Akkumulationsscheibe
HakonuTtenbHbin Anck

SZNUR/W/0O/4,5

Krazek akumulacyjny
Accumulation disc
Akkumulationsscheibe
HakonutenbHbiin Anck

SZNUR/W/O/4,5

Dolny pierscien wraz z krazkiem akumulacyjnym
Bottom ring with accumulation disc

Unterer Ring mit Stauscheibe

HwuxHee kon bUO C HAKONUTENbHbIM ANCKOM
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ERIK_W - AKU_BETON

[

[

P

2. Zdja¢ boczne ostony
2. Remove side covers
2. Seitliche Abdeckun-
gen entfernen

2. CHmUTe 6OKOBbIE
KPbILLIKN

PL/EN/DE/RU

1. Zdja¢ pokrywe kamienna g6rna

1. Remove the stone top cover

1. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung
1. CHUMWTE BEPXHIOI0 KPbILLKY KaMHsA

4. Zdjac¢ goérny facznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the super-
structure.

4. entfernen Sie den oberen Verbinder des
Aufbaus.

4. CHAMUNTE BEPXHUIA PasbeM HafiICTPONKU.

5. Umiesci¢ kolejno pojedyncze

segmenty akumulacji kamiennej.

5. Place the indivi-
dual stone accumu-
lation segments one
by one.

5) Legen Sie die
einzelnen Steinan-
haufungssegmente
nacheinander an.\
5.YcTaHoBuTe
oTAeNbHble
CcermeHTbI AnA
HaKoMNeHUs KamHe
OAVH 3a ApYruMm.

=7
& Juy ©

3. Zdjac tylng ostone
I 3. remove the rear
\cover
3. Entfernen Sie die
| hintere Abdeckung.

3. CHAMWTE 33/1HI00
KPbILLKY
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PL/EN/DE/RU

KOZA_AB_ENYO_R_W - AKU BETON

1. Zdjac¢ pokrywe gorng

1. Remove the top cover

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHUMUMTE BEPXHIOIO KPbILLKY

4. Zdjac gorny tacznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the superstructure.
4. entfernen Sie den oberen Verbinder des Aufbaus.
4. CHUMUTE BEPXHWI1 pa3bem HaCTPOMKN.

5. Umiesci¢ kolejno pojedyncze

segmenty akumulacji kamiennej
5. Place the individual stone accumulation
segments one by one

5. die einzelnen Steinanh&u-
fungssegmente nacheinander
platzieren

5. TlomecTuTe OTAENbHBIE
CerMeHTbI 1A HaKoMeHNA
KaMHeil OiVH 3a APYTM

\ ///////// v

3. Zdjac tylng ostone
3.remove the rear cover

c ﬁ 3. Entfernen Sie die hintere
| Abdeckung. 3. cHumute
3a/IHI00 KPbILIKY

2. Zdjac boczne ostony

2. Remove side covers

2. Seitliche Abdeckungen
entfernen

2. CHumunTe 60KOBbIE
KpbIWKn
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PL/EN/DE/RU

TORA M - AKU BETON

Umiescic¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

TMomecTuTe OTAENbHbIE CErMEHTbI 1A HAKOMNEHNA KaMHel
OIMH 3a APYIVIM Ha pamy
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PL/EN/DE/RU

TORA L - AKU BETON

602

Umiesci¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

TMomecTuTe OTAENbHbIE CErMEHTbI 1A HAKOMNEHNA KaMHel
OfIMH 3a APYIVIM Ha pamy




PL/EN/DE/RU

BJORN W - AKU BETON

Umiescic¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

TMomecTiTe OTAENbHbIE CErMEHTbI 1A HAKOMNEHWA KaMHei
OfVIH 33 iPYTVM Ha pamy
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PL/EN/DE/RU

REN L - AKU BETON

Umiesci¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

TMomecTuTe OTAENbHbIE CErMEHTbI 1A HAKOMNEHNA KaMHel
OfIMH 3a APYIVIM Ha pamy
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PL/EN/DE/RU

REN M - AKU BETON

Umiescic kolejno pojedyncze segmenty akumulacji kamiennej
na stelazu

Place the individual stone accumulation segments one by one
on the frame

Legen Sie die einzelnen Steinansammlungssegmente nache-
inander auf den Rahmen

Momectute oty cermeHTbl A KamHei
OfVIH 33 iPYTVM Ha pamy
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PL/EN/DE/RU

ROLLOW - AKU BETON

606

. Zdja¢ pokrywe gorng

. Remove the top cover

. Entfernen Sie die obere Abdeckung
. CHUMUTE BEPXHIOK KPbILIKY

. Zatozy¢ pokrywe goérna

. attach the top cover

. die obere Abdeckung anbringen
. IPUKpenuTe BEPXHIOIO KPbILLKY

2. Umiesci¢ kolejno pojedyncze segmenty akumulacji
kamiennej

2. Place the individual stone accumulation segments
one by one

2. die einzelnen Steinanhdufungssegmente nacheinan-
der platzieren

2. MomecTuTe oTeNbHbIe CErMeHTbI ANA HaKoNneHns
KaMHel onH 3a Jpyrum

(L]




PL/EN/DE/RU

BJORN_W MONTAZ NASADY WODNEJ / BJORN_W INSTALLATION OF A WATER ATTACHMENT /
BJORN_W EINBAU EINES WASSERAUFSATZES / BJORN_W YCTAHOBKA BOAAHOIO KOJINAKA

wersja boki i pokrywa stalowe / Steel side and lid version / Seiten- und Deckelausfiihrung aus

Stahl / nc €O CT

Iy

1. Zdja¢ pokrywe kamienna gorna
3. Zatozy¢ pokrywe kamienna gorna

1. Remove the stone top cover
3. Replace stone top cover

1. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung
3. Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.

1. CHUMUNTE BEPXHIOI KPbILLKY KaMHA
3. YcTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOK KPbILLKY

2. Umiesci¢ od gory nasade wodna
2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2. YcTaHOBUTe HAacafKy AN1A BOfbI CBEPXY

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne
NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections
HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse

MPUMEYAHUE: B 3apgHell KpbILWKe UMeIOTCA BbIp AnAri KMX C

607



PL/EN/DE/RU

wersja boki i pokrywa kamien / side and cover stone version / Seiten- und Decksteinversion /
n Bepcus

p

1. Zdja¢ pokrywe kamienna gérna

3. Zatozy¢ pokrywe kamienng gérng

1. Remove the stone top cover

3. Replace stone top cover

1. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung

3. Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.

1. CHUMUTE BEPXHIOKO KPbILIKY KaMHsA
3. YcTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOK KPbILLKY

2. Umiesci¢ od gory nasade wodna
2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2. YcTaHOBUTE HacafiKy A BOAbI CBEPXY

|/

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse
MPUMEYAHUE: B 3apHell KpbILWKe NMeIOTCA BbIp AnAari KNX C
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PL/EN/DE/RU

ERIK_W - TURBODYM 1. Zdja¢ pokrywe goérng

1. Remove the top cover

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHUMUTE BEPXHIOI KPbILIKY

7 4. 7djac¢ gorny tacznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the superstructure.
4. entfernen Sie den oberen Verbinder des Aufbaus.
4. CHAMUNTE BEPXHUI pa3beM HaACTPONKN.

5. Umiesci¢ nasade wodng
na wylocie spalin

5. Place the water cap
on the flue outlet

5. die Wasserkappe auf
den Rauchabzug setzen
5.YcTaHoBUWTE BOAsAHOM
KONMa4oK Ha BbIXOAHOE
oTBEpCTUE [1bIMOXOAA

IS
Al o
IS
&
= ﬂ] [™\.3. Zdjac tylng ostone

3. remove the rear
! cover
3. Entfernen Sie die
hintere Abdeckung.

3. CHAMWTE 3a/1HI00
KPbILLKY

2

= {
@ Juy  ©

>

2. Zdja¢ boczne ostony
2.Remove side covers
2. Seitliche Abdeckun-
gen entfernen

2. CHmuTe 60KOBbIE
KPbILWKN
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PL/EN/DE/RU

KOZA_AB_ENYO_R_W - TURBODYM 1. Zdiqé pokrywe géma

1. Remove the top cover
1. Entfernen Sie die obere Abdeckung
1. CHUMITE BEPXHIOIO KPbILIKY

5. Odkreci¢ komin. W jego miejsce
przykreci¢ przedtuzenie wylotu
spalin. Przykreci¢ komin.

5. Unscrew the chimney. Screw
the flue outlet extension in its
place. Screw the chimney on.

5. schrauben Sie den Schornstein
ab. Schrauben Sie die Abgasver-
langerung an ihren Platz. Schrau-
ben Sie den Schornstein an.

5. OTKpyTUTE AIMOXOA.
MpukpyTuTe Ha MecTo
YANNHUTENb BbIXOAA AbiIMOXoAa.
MpuKpyTUTE ABIMOXOA.

i1

.

7 4. Zdjac gorny tacznik nadbudowy.

4. Remove the top connector of the superstructure.
4. entfernen Sie den oberen Verbinder des Aufbaus.
4. CHUMUTE BEPXHWI pa3bem HaICTPONKU.

6. Umiesci¢ nasade wodng

na wylocie spalin
6. Place the water cap on the
flue outlet
6. die Wasserkappe auf den
Rauchabzug setzen
6.YCTaHOBWTE BOAAHON KOMNAYoK
Ha BbIXOAHOE OTBEpCTUE
AbIMOXOAa

i

22

%\ iy 9

\ o
| \ \
/ ﬁ 3.Zdjac tylna ostone
| 3.remove the rear cover
o, 3. Entfernen Sie die hintere
Abdeckung.

2. Remove side covers ﬂ 3. CHUMUTE 33/JHION KPbILIKY
2. Seitliche Abdeckungen

entfernen

2. CHumuTe 60KOBbIE

KPbIWKY

*7.Wykonac kroki 1 - 4 w odwrotnej kolejnosci. / *7. Perform steps 1 ~4in reverse order. /*7 Fihren Sie die Schritte 1-4in
umgekehrter Reihenfolge aus. / *7. Bbinonnure waru 1 - 4 B 06paTHoM nopsazke.

2. Zdja¢ boczne ostony

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wycigcia pod przytacza hydrauliczne

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse
MPUMEYAHUE: B 3apHell KpbILKe UMEIOTCA BbIP ANA i KMX C i
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REN_L_L (MONTAZ NASADY WODNEJ)

PL/EN/DE/RU

. Zdja¢ pokrywe kamienng gérng

. Zatozy¢ pokrywe kamienna gorna

. Remove the stone top cover

. Replace stone top cover

. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung

. Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.
. CHUMUTE BEPXHIOIO KPbILLKY KaMHA

. YCTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOIO KPbILLKY

2. Umiesci¢ od gory nasade wodng
2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2. YcTaHOBWTE HacaaKy AnA BOAbI CBEPXY

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne
NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections
HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse

MPUMEYAHMUE: B 3apHe KpbllKe UMeloTca

AnAr KX C
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PL/EN/DE/RU

REN L P (MONTAZ NASADY WODNEJ) 1. Zdja¢ pokrywe kamienna géma
3. Zatozy¢ pokrywe kamienng gérng

1. Remove the stone top cover

3. Replace stone top cover

1. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung

3. Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.
1. CHAMUTE BEPXHIOIO KPbILIKY KaMHA

3. YcTaHOBUTE Ha MECTO BEPXHIOIO KPbILLKY

2. Umiesci¢ od gory nasade wodna
2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2. YcTaHOBUTE HaCafiKy A BOAbI CBEPXY

\

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse
MPUMEYAHUE: B 3apHell KpbILWKe UMEIOTCA BbIp ANnAri

p KUX C
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TORA L (MONTAZ NASADY WODNEJ)

PL/EN/DE/RU

1. Zdja¢ pokrywe kamienng gérna

3. Zatozy¢ pokrywe kamienng gérng

1. Remove the stone top cover

3. Replace stone top cover

1. Entfernen Sie die obere Steinabdeckung

3. Bringen Sie die obere Steinabdeckung wieder an.
1. CHAMUMTE BEPXHIOIO KPbILIKY KaMHA

3. YCTaHOBWTE Ha MECTO BEPXHIOIO KPbILLKY

2. Umiesci¢ od gory nasade wodng
2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen

2.YcTaHOBUTe HacaAKy AnA BOAbl CBEPXY

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przylacza hydrauliczne
NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections
HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse

MPUMEYAHUE: B 3apHell KpbILWKe UMEIOTCA BbIp ANA rmap KNX C
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PL/EN/DE/RU

ROLLO W ( MONTAZ NASADY WODNEJ)

. Zdjac pokrywe gérng

. Remove the top cover

. Entfernen Sie die obere Abdeckung
. CHUMUTE BEPXHIOIO KPbILIKY

. attach the top cover
. die obere Abdeckung anbringen

1
1

1

1

3. Zatozyc pokrywe gérna

3

3

3. NPUKPEnuTe BEPXHIOK KPbILLKY

2. Umiesci¢ od gory nasade wodng

2. Place the water attachment from above
2. den Wasseraufsatz von oben aufsetzen
2. YcTaHoBWTE HACAAKY ANIA BOAbI CBEPXY

UWAGA: W tylnej ostonie zastosowano wyciecia pod przytacza hydrauliczne

NOTE: The rear cover has cut-outs for hydraulic connections

HINWEIS: Die hintere Abdeckung hat Aussparungen fiir die hydraulischen Anschliisse
MPUMEYAHMUE: B 3apHeli KpbiliKe NMEIOTCA BbIp ANnA rnap KNX C
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PL/EN/DE/RU/FR/PT/IT/ES/FI/SK/HR/RO/SI/SE/NO/LT/CZ/GR/BG/DK/EE/IE/LV/MT/NL/HU

Utylizacja / Di: I/ gy / Elimination / Eliminagao / i I Eliminacién /
Havmamlnen I Likvidacia / Iskorlsten]e [ Utilizare / Odstranjevanje / AiG8son

PL / Sposéb utyli ia i produktu wy z uzytku.

Zaleca sie nastepu]qcy sposob utylizacji opakowania i niepotrzebnego produktu wycofanego z uzytku.
Opakowanie:

a) elementy z drewna ( paleta jednorazowa) wtozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. b) opakowanie

z tworzywa sztucznego wiozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. c) $ruby i uchwyty oddac¢ do punktu
skupu surowcow wtornych d) torebke z separatorem wilgoci(dotyczy wysytek eksportowych realizowanych drogg
morskg) odiozy¢ do odpadu segregowanego.

Produkt wycofany z uzytku:

a) ceramike szklang zdemontowac i odtozy¢ do kontenera z odpadem segregowanym, b) uszczelnienia i cegty
szamotowe/oktadziny wewnetrzne odtozy¢ do kontenera odpadami komunalnymi/ budowlanymi, c) elementy
metalowe urzadzenia odda¢ w punkcie skupu metali/surowcéw wtérnych.

EN / How to dispose of packaging and end-of-life product.

Itis recommended to dispose of the packaging and unnecessary end-of-life product as follows.

Packaging:

(a) wood parts ( disposable pallet) put into the container with segregated waste. (b) plastic packaging put into
the container with segregated waste. (c) give the screws and handles to the recycle collection point (d) moisture
separator bag(applies to export shipments made by sea) put into the segregated waste.

Discontinued product:

(a) dismantle the glass ceramics and put them in the container with segregated waste, (b) put the seals and
chamotte bricks/interior coverings in the container with municipal/construction waste, (c) give the metal parts of
the appliance to a metal/recyclable materials collection point.

DE / Entsorgung von Verpackungen und End-of-Life-Produkten.

Fir die Entsorgung der Verpackung und des nicht mehr benétigten Altprodukts wird die folgende Methode
empfohlen.

Verpackung:

(a) die Holzteile (Einwegpalette) in einen Container mit getrennten Abféllen geben b) die Kunststoffverpackungen
in einen Container mit getrennten Abféllen geben c) die Schrauben und Griffe bei einer Recyclingsammelstelle
abgeben d) den Feuchtigkeitsabscheiderbeutel (gilt fiir Ausfuhrsendungen auf dem Seeweg) in getrennte Abfalle
geben.

Weggeworfenes Produkt:

(a) die Glaskeramik zerlegen und in den Container fiir getrennte Abfalle geben, b) die Dichtungen und Schamotte-
steine/-einlagen in den Container fiir Siedlungs-/Bauabfélle geben, c) die Metallteile des Gerats bei einer Metall-/
Wertstoffsammelstelle abgeben.

RU /YT ot 0 CBOW CPOK NpoAykKTa.

PekomeHayetcs cneqyrou_mm CMOCO6 yTUN3aLMM YNAKOBKM 1 HEHYXKHOTO OTCIY)XMBLUETO CBOIN CPOK NPOAYKTa.
Ynakoska:

(a) NonoXuTb AepeBsiHHbLIE YacTh (OAHOPA30BbLIN NOAAOH) B KOHTEHep C OTAenseMbIMU oTxoaamu. (b) nonoxuts
MNacTUKOBYIO yNaKOBKY B KOHTEIHEP C OTAEMNSEMbIMI OTXOAAMMU. (C) CAATh BUHTbI U PYUKM B MYHKT Npuema
BTOPCbIPbA (d) NONOKUTE BArOOTAEMMUTENbHbINA MELIOK (MPUMEHSIETCS! K SKCTIOPTHBIM rPy3aM, OTMPaBSEMbIM M0
MOpIO) B OTAENSEMbIE OTXOZbI.

BbIGpOLIEHHbIN NPOaYKT:

(a) AEMOHTUPOBATE CTEKIOKEPAMUKY 1 MOMECTUTH €€ B KOHTEMHEP C OTAENsSeMbIMIA oTxoaamu, (b) nomecTuts
YANOTHEHWS U LIAMOTHbIE KUPMUYI/BHYTPEHHOCTU B KOHTEIHEP C KOMMYHESTbHBIMU/CTPOUTENBHBIMI OTX0AaMM, (C)
caath MeTannuyeckue Yactu npubopa B NyHKT c6opa Metanna/nepepabarbiBaeMblx MaTepUanos.

FR/ Elimination de I'emballage et du produit en fin de vie.

La méthode suivante d’élimination de 'emballage et du produit en fin de vie non utilisé est recommandée.
Emballage :

(a) mettre les parties en bois (palette jetable) dans un conteneur de déchets séparés. (b) mettre 'emballage en
plastique dans un conteneur de déchets séparés. (c) donner les vis et les poignées a un point de collecte de

615



PL/EN/DE/RU/FR/PT/IT/ES/FI/SK/HR/RO/SI/SE/NO/LT/CZ/GR/BG/DK/EE/IE/LV/MT/NL/HU

recyclage. (d) mettre le sac séparateur d’humidité (s’applique aux expéditions d’exportation effectuées par voie
maritime) dans les déchets séparés.

Produit mis au rebut :

(a) démonter les vitrocéramiques et les mettre dans le conteneur avec les déchets triés, (b) mettre les joints et les
briques/interieurs de chamotte dans le conteneur avec les déchets communaux/de construction, (c) donner les
parties métalliques de I'appareil & un point de collecte des métaux/matériaux recyclables.

PT/ Eliminagéo de d em fim de vida atil.
O seguinte método de descarte da embalagem e do produto em fim de vida desnecessario é recomendado.
Embalagem:

(a) colocar as pegas de madeira (palete descartavel) em um contéiner com residuos segregados. (b) colocar a
embalagem plastica em um contéiner com residuos segregados. (c) dar os parafusos e algas a um centro de
reciclagem. (d) colocar a bolsa separadora de umidade (aplicavel a remessas para exportagao por via maritima)
em residuos segregados.

Produto descartado:

(a) desmontar as ceramicas de vidro e coloca-las no recipiente com os residuos segregados, (b) colocar os
selos e tijolos/interiores de chamotte no recipiente com os residuos comuns/construidos, (c) entregar as pegas
metalicas do aparelho a um ponto de coleta de metal/materiais reciclaveis.

IT / Smaltimento dell'imballaggio e del prodotto a fine vita.

Si raccomanda il seguente metodo di smaltimento dell'imballaggio e del prodotto a fine vita non necessario.
Imballaggio:

(a) mettere le parti in legno (pallet a perdere) in un contenitore per rifiuti differenziati. (b) mettere I'imballaggio in
plastica in un contenitore per rifiuti differenziati. (c) consegnare le viti e le maniglie a un punto di raccolta per il
riciclaggio. (d) mettere il sacco separatore di umidita (si applica alle spedizioni di esportazione via mare) nei rifiuti
differenziati.

Prodotto scartato:

(a) smontare la vetroceramica e metterla nel contenitore con i rifiuti differenziati, (b) mettere le guarnizioni e i mat-
toni/interni di chamotte nel contenitore con i rifiuti urbani/edilizi, (c) consegnare le parti metalliche dell'apparecchio
a un punto di raccolta di metalli/materiali riciclabili.

ES / Eliminacién de envases y producto al final de su vida atil.

Se recomienda el siguiente método de eliminacion del envase y del producto al final de su vida util que no se
necesite.

Embalaje:

(a) depositar las piezas de madera (palé desechable) en un contenedor con residuos segregados. (b) depositar
los embalajes de plastico en un contenedor con residuos segregados. (c) entregar los tornillos y las asas en un
punto de recogida de reciclaje (d) depositar la bolsa separadora de humedad (se aplica a los envios de exporta-
cion realizados por via maritima) en residuos segregados.

Producto desechado:

(a) desmontar la vitroceramica y depositarla en el contenedor con los residuos segregados, (b) depositar las
juntas y los ladrillos/interiores de chamota en el contenedor con los residuos urbanos/construccion, (c) entregar
las partes metalicas del aparato a un punto de recogida de metales/materiales reciclables.

FI/P ja
Pakkauksen ja tarpeenoman lopputuotteen havittdmiseen suositellaan seuraavaa menetelmaa.

Pakkaus:

(a) laita puuosat ( kertakayttélava) lajiteltua jatetta sisa 4n astiaan. b) laita muovipakkaus lajiteltua jatetta
sisaltdvaan astiaan. c) anna ruuvit ja kahvat kierratyskerdyspisteeseen. d) laita kosteudenerotinpussi (koskee
meritse tapahtuvia vientilahetyksia) lajiteltuun jatteeseen.

Kaytosta poistettu tuote:
(a) purkaa lasikeramiikka ja laittaa sen lajitellun jatteen mukana olevaan astiaan, b) laittaa tiivisteet ja shamottitii
let/sisatilat yhdyskunta-/rakennusjatteen mukana olevaan astiaan, c) antaa laitteen metalliosat metallin/kierraty-
smateriaalien kerayspisteeseen.
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SK/ Likvidacia obalov a vyrobku po skonéeni Zivotnosti.

Odporuca sa nasleduijtici sposob likvidacie obalov a nepotrebného vyrobku po skonéeni Zivotnosti.

Balenie:

(a) drevené casti ( paleta na jedno pouZitie) vioZte do kontajnera s triedenym odpadom. b) plastové obaly vioZte
do kontajnera s triedenym odpadom. c) skrutky a rukovéte odovzdaijte do recyklaéného centra. d) vrece s odluco-
vacom vlhkosti (plati pre vyvoz zasielok po mori) vioZte do triedeného odpadu.

Vyradeny vyrobok:

(a) rozoberte sklokeramiku a dajte ju do kontajnera s triedenym odpadom, b) tesnenia a $amotové tehly/vnitor-
nosti dajte do kontajnera s komunalnym/stavebnym odpadom, c) kovové Easti spotrebi¢a odovzdajte do zberne
kovov/recyklovatelnych materialov.

HR / Kako zbrinuti ambalaZzu i proizvode koji su istekli.

Sliedece se preporucuje za zbrinjavanje ambalaZe i neiskoristenog proizvoda koji je istekao.
Paket:
a) drvene elemente (paleta za jednokratnu upotrebu) treba odloZiti u spremnik s odvojenim otpadom. b) plasticnu
ambalaZzu odloZiti u kontejner s odvojenim otpadom. c) vijke i rucke treba odnijeti na sabirno mjesto za materijale
koji se mogu reciklirati d) vredicu sa separatorom vlage (odnosi se na izvozne posilike morem) treba staviti u
odvojeni otpad.

Proizvod koji se vise ne proizvodi:

a) demontirati staklokeramiku i odloZiti je u kontejner s odvojenim otpadom, b) postaviti brtve i Samotne opeke/
unutarnje obloge u kontejner s komunalnim/gradevinskim otpadom, c) metalne dijelove uredaja odnijeti na metal/
sabirno mjesto sekundarnih sirovina.

RO / Elimil j si a produsului la sfarsitul ciclului de viata.
Se recomanda urmatoarea metoda de eliminare a ambalajului si a produsului nefolosit la sfarsitul ciclului de viata.
Ambalare:

(a) puneti piesele din lemn ( palet de unicé folosinta) intr-un container cu deseuri separate. (b) puneti ambalajele
din plastic intr-un container cu deseuri separate. (c) dati suruburile si manerele la un punct de colectare pentru
reciclare (d) puneti sacul separator de umiditate (se aplica la transporturile de export efectuate pe mare) in
deseuri separate.

Produs aruncat:

(a) demontati ceramica de sticla si puneti-o in containerul cu deseuri separate, (b) puneti sigiliile si carémizile/inte-
rioarele de samoté in containerul cu deseuri comune/deseuri din constructii, (c) dati partile metalice ale aparatului
la un punct de colectare a metalelor/materialelor reciclabile.

SI/ 0 ) J] Ze in i j izdelka.
Priporo¢amo nasledniji nacin odstranjevanja embalaZe in nepotrebnega izrabljienega izdelka.
Pakiranje:

(a) lesene dele ( paleta za enkratno uporabo) odloZite v zabojnik z lo¢enimi odpadki (b) plasti¢no embalaZo odlo-
Zite v zabojnik z lo¢enimi odpadki (c) vijake in ro¢aje oddaijte centru za recikliranje (d) vrecko za lo¢evanje viage
(velja za izvozne posilike po morju) odloZite v locene odpadke.

Zavrzen izdelek:

(a) razstavite steklokeramiko in jo odloZite v zabojnik z lo¢enimi odpadki, (b) tesnila in $amotne opeke/vmesnike
odloZite v zabojnik s komunalnimi/gradbenimi odpadki, (c) kovinske dele naprave oddajte v zbiralnico kovin/
reciklabilnih materialov.

SE / Bor av for i och uttjanta produkter.

Féljande metod rekommenderas for bortskaffande av forpackningen och den obehévliga uttjanta produkten.
Forpackning:

(a) Lagg tradelarna (engangspall) i en behallare med sorterat avfall. b) Lagg plastférpackningen i en behallare
med sorterat avfall. ¢) L&mna skruvarna och handtagen till en atervinningscentral. d) Lagg fuktseparatorpasen
(galler for exportférsandelser till sjoss) i sorterat avfall.

Kasserad produkt:

(a) demontera glaskeramiken och l&gg den i behallaren med sorterat avfall, b) Idgga tatningarna och chamotte-
stenarna/det inre fodret i behallaren med kommunalt avfall/byggnadsavfall, c) lamna apparatens metalldelar till en

617



PL/EN/DE/RU/FR/PT/IT/ES/FI/SK/HR/RO/SI/SE/NO/LT/CZ/GR/BG/DK/EE/IE/LV/MT/NL/HU

insamlingsplats for metall/atervinning.

NO / Hvordan kaste je og gerte produk
Folgende anbefales for avhending av emballasje og ubrukt utgatt produkt.
Pakke:

a) treelementer (engangspall) skal legges i en container med segregert avfall. b) legg plastemballasjen i en behol-
der med segregert avfall. c) skruer og handtak skal bringes til et innsamlingssted for resirkulerbare materialer d)
en pose med fuktutskiller (gjelder eksportforsendelser il sjgs) skal legges i segregert avfall.

Utgatt produkt:

a) demonter glasskeramikken og plasser den i beholderen med det segregerte avfallet, b) plasser tetningene og
chamotte-klossene/innvendig kledning i beholderen med kommunalt/byggeavfall, c) ta apparatets metalldeler til
metallet/ sekundzert innsamlingssted for ravarer.

GR / MNwg va ammoppiysTe TN CUCKEUATIA Kal TO TTP0i6V oTo TEAOg Tou kUkAou Jwig Tou.

ZuvioTaTal n akéAoubn péBodog aTmdpPIYNg TNG CUOKEUATTAG Kal TOU aveTIBUUNTOU TTPOIGVTOG 0TO TEAOG TOU
KUKAOU JwNg Tou.

Zuokeuaoia:

(a) ToroBeTAOTE Tt §UAIVa péPN ( TTAAET pIag XpAonG) o€ Soxeio pe dlaxwplouéva atréBAnTa (B) TOTTOBETAOTE
TNV TTAAOTIKA ouoKeuacia oe doxeio e diaxwpiouéva améBAnTa (y) dwaoTe Tig Bideg kal TIg AABEG OE KEVTPO
avakUkAwong (8) ToroBeTrAOTE TN cakoUAa diaxwpiopoU uypaciag (IoXUEl yia e§aywyIKEG ATTOOTOAEG TTOU
TrpayparoTroloUvTal péow Baldoong) oe dlaxwplopéva améBAnTa.

ATTOppIQOEY TTPOIOV:

(a) aroouvappoAoyHoTE Ta UAAOKEPAMIKG Kal BAATE Ta GTOV TTEPIEKTN UE Ta Slaxwpiopéva atréBAnTa, (B) BAATE Tig
o@payideg Kal Ta TOUBAA/ECWTEPIKG TNG CAPOBPAKNG OTOV TIEPIEKTN HE T KOIVOXPNOTA/ATTOPPIUHATA OIKOSOUWY,
(y) SwoTe Ta PETAANIKG PEPN TNG CUOKEURG OE ONUEID GUANOYRAG HETAAAWV/AVAKUKAWOIHWY UAIKWV.

BG / Kak pa u: Pp. " oT ynotpe6a NnpoayKTu.

Mpenopbyea ce CNeAHNAT METO/ 3a U3XBBLPIISIHE Ha ONaKOBKY U HEXenaH NPOAYKT C U3TEKbI CPOK Ha
ekcrnoarauusi.

Onakoska:

a) noctaBeTe AbpPBEHU eNeMeHTH (naneT 3a eHokpaTHa ynoTpeba) B KOHTEMHEP C pa3aenHu otnaabuu. 6)
nocTaseTe NNacTMacoBUTE ONAKOBKM B KOHTENMHEP 38 Pa3fenHu OTNagbLM. C) 3aHECETe BUHTOBETE W APbXKUTE
B NYHKT 3a CbBUpPaHe Ha BTOPUYHM CypoBuHM d) nocTaseTe TopbaTa CbC cenaparop 3a Briara (OTHacs ce 3a
€KCMOPTH NPATKMA MO MOPE) B OTAENHUTE OTNaAbLM.

MpoaykT B Kpasi Ha XuBoTa:

a) AEMOHTUpaliTe CTbKIIokepammukaTa 1 i NocTaBeTe B KOHTEMHEP CbC cenapupanm otnagsum, 6) noctasete
YNIALTHEHNSA U LIAMOTHIN TYXNU/BbTPELLHM OGNMLIOBKM B KOHTENHEP C BUTOBW/CTPONTENHM OTNaAbLU, B) BbPHETE
MeTarnHuTe enemMeHTU Ha ypesa B MeTan/peLuknmpyemin CypoBIUHI CbBupaTeneH nyHKT.

DK/ Sadan bor og

Folgende metode anbefales til borlskaffelse afemballage og ugnsket udtjent produkt.

Emballage:

a) leeg treeelementer (engangspalle) i en beholder med adskilt affald. b) laeg plastemballagen i en beholder med
separeret affald. c) tag skruer og handtag til et indsamlingssted for sekundzere ravarer d) laeg posen med en
fugtudskiller (geelder eksportforsendelser ad savejen) i separat affald.

End of life produkt:

a) adskille glaskeramik og lzeg dem i en beholder med separeret affald, b) laeg taetninger og ildfaste mursten/
indvendige bekleedninger i en beholder med kommunalt/byggeaffald, c) returner apparatets metalelementer til et
metal/genanvendeligt ramateriale indsamlingssted.

EE /Kuidas korvaldada id ja ) tooteid.

Pakendi ja soovimatu kasutusiga I6ppenud toote utiliseerimiseks on soovitatav kasutada jargmist meetodit.
Pakend:

a) pane puitelemendid (lihekordselt kasutatav alus) sorteeritud jaatmetega konteinerisse. b) pane plastpakend
eraldi jaatmemahutisse. c) viia kruvid ja kdepidemed teisese toorme kogumispunkti d) viia niiskuseraldajaga kott
(kehtib meritsi eksportivate saadetiste puhul) eraldi jaatmete hulka.

618



PL/EN/DE/RU/FR/PT/IT/ES/FI/SK/HR/RO/SI/SE/NO/LT/CZ/GR/BG/DK/EE/IE/LV/MT/NL/HU

Elav toode:
a) demonteerida klaaskeraamika ja panna need eraldi jaatmetega konteinerisse, b) panna tihendid ja Samotttelli-
sed/sisekatted olme-/ehitusjaatmetega konteinerisse, c) viia seadme metallelemendid tagasi metalli/taaskasutata-
vale toorainele kogumispunkt.

IE / Conas pacaistit agus tairgi a bhfuil a ré caite a dhiuscairt.

Moltar an modh seo a leanas chun pacaistiti agus tairge deireadh ré nach dteastaionn a dhitscairt.

Pacaistiu:

a) cuir eiliminti adhmaid (pailléad inditiscartha) i gcoimeadan le dramhail scartha. b) cuir an pacaistit plaisteach
isteach i gcoimeadan le dramhail scartha. c) na scritinna agus na lamha a thabhairt go pointe bailitichain
d'amhabhair thanaisteacha d) an mala le deighilteoir taise (a bhaineann le lastais a onnmhairiti ar muir) a chur ina
dhramhail ar leith.

Tairge deireadh saoil:

a) criadéireacht ghloine a dhichéimeail agus iad a chur i gcoimeadan ina bhfuil dramhail deighilte, b) ronta agus
brici cré tine / cumhdaigh taobh istigh a chur i gcoimeadan le dramhail chathrach/tégala, c) gnéithe miotail an
fheiste a chur ar ais chuig amhabhar miotail/athchursailte pointe bailitichain.

LV / Ka atbrivoties no i ji un iem pl
Talak noradita metode ir ieteicama, lai atbrivotos no iepakojuma un nevélama produkta, kas ir nolietots.
lepakojums:

a) ielieciet koka elementus (vienreizéjas lietoSanas paliktni) konteinera ar $kirotiem atkritumiem. b) ievietojiet
plastmasas iepakojumu konteinera ar Skirotiem atkritumiem. c) skrlives un rokturus nogadat otrreizéjo izejvielu
savak$anas punkta d) maisu ar mitruma separatoru (attiecas uz eksporta satfjumiem pa jaru) ievietojiet atseviskos
atkritumos.

Deriguma termins:
a) izjaukt stikla keramiku un ievietot tos konteinera ar $kirotajiem atkritumiem, b) ievietot blives un $amota
kiegelus/iek$&jo apsuvumu konteinera ar sadzives/bavniecibas atkritumiem, c) atgriezt ierices metala elementus

uz m p -adajamam izejvielam. akSanas punkts.

MT / Metodu tar-rimi tal-ippakkjar u tal-prodott li m'ghadux jintuza.

Il-metodu li gej huwa rrakkomandat ghar-rimi tal-imballagg u tal-prodott mhux mixtieq li ma ghadux jintuza.
Ippakkijar:

a) poggi elementi tal-injam (pallet li jintremew) fkontenitur bi skart separat. b) poggi l-ippakkjar tal-plastik fkonte-
nitur bi skart separat. ¢) hu l-viti u I-pumi fpunt ta 'gbir ghal materja prima sekondarja d) poggi |-borza b'separatur
tal-umdita (japplika ghal vjeggi ta' esportazzjoni bil-bahar) fi skart separat.

Prodott fi tmiem il-hajja:

a) izarma ¢-ceramika tal-hgieg u poggihom fkontenitur bi skart separat, b) poggi sigilli u bricks fireclay/kisi ta
‘gewwa fkontenitur bi skart municipali/tal-kostruzzjoni, c) terga' lura I-elementi tal-metall tal-apparat ghal metall/
materja prima riciklabbli punt tal-gbir.

NL / Hoe verpakking en afgedankt product af te voeren.

De volgende methode voor het afvoeren van verpakkingen en ongewenste afgedankte producten wordt aanbe-
volen.

Verpakking:

(a) doe de houten onderdelen ( wegwerppallet) in een container met gescheiden afval. (b) doe de plastic verpak-
king in een container met gescheiden afval. (c) geef de schroeven en handgrepen aan een recyclingcentrum (d)
doe de vochtafscheiderzak (geldt voor exportzendingen over zee) in gescheiden afval.

Afgedankt product:

(a) demonteer het glaskeramiek en doe het in de container met gescheiden afval, (b) doe de afdichtingen en
chamottestenen/-interieurs in de container met het gemeentelijk/bouwafval, (c) geef de metalen onderdelen van
het apparaat aan een inzamelpunt voor metaal/recyclebare materialen.

HU/A as és az alé termék ar itasa médja.
A csomagolas és a nem hasznalt, elhasznalodott termék megsemmisitésének a kovetkezé modszere ajanlott.
Csomagolas:
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(a) fa alkatrészek ( eldobhato raklap) szelektiv hulladékgyijté konténerbe. b) miianyag csomagolas szelektiv
hulladékgy(ijté konténerbe. c) csavarok és fogantylk leadasa Ujrahasznosité kdzpontba. d) nedvességlevalasztd
zsak (vonatkozik a tengeri tton torténd exportszallitasokra) szelektiv hulladékgyijté konténerbe.

Kiselejtezett termék:

(a) az Uvegkeramiat bontsa szét, és tegye a szelektiv hulladékkal egydtt a konténerbe, b) a témitéseket és a
samottéglakat/belséket tegye a kommunalis/épitési hulladékkal egyiitt a konténerbe, c) a késziilék fémrészeit adja
fém/Ujrahasznosithatd anyagok gydjtéhelyére.
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